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Abstract. The paper discusses the linguistic competence of members of a mixed
Czech-Croatian-Bolivian family living in western Slavonia. Language competence in
Croatian, Czech and Spanish is analyzed. Czech is used within the Czech minority,
Spanish is used by a native of Bolivia with Croatian roots. The models of loanwords
adaptation of Croatian items in the Spanish and Czech speech of interlocutors, as
well as the adaptation of Czech items in Croatian language are analyzed. Particular
attention is paid to the linguistic characteristics of the native idioms of the informants:
the Bolivian version of Spanish and the Croatian version of Czech. Statistical methods
are used to identify the frequency of functioning of individual borrowed items. It is
stated that the degree of penetration of L2 items into L1 depends not only on the
genetic affinity of the languages, but also on the time of their acquisition and on the
frequency of use. The case under consideration is unique for this region and allows us
to find out the mechanisms of using three languages at the micro level.
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0. BHMMaHue JTMHTBUCTOB B TTOCJeaHEe BpeMsl Bce 0obliie oOpalieHo K UaN0-
JIEKTaM TOBOPSIINX, K U3YYEeHUIO (peHOMEHA SI3bIKOBOM JTUIHOCTA B MHOTOSI3BIY-
HOM OKpY:XeHuM (cM., HarmpuMep, [Xapimamona 2020; Skorwid 2019]). B yactHOCTH,
pa3BUBAETCS METOJ SI3BIKOBOTO TTPOMUINPOBAHUS WHGOPMAHTOB, B OCOOEHHOCTH —
MMPOXUBAIOIIMX B KOHTAaKTHBIX 30HaX [KoHép, MakapoBa, CoboiieB 2019]. Ctpare-
T'MU BHYTPUCEMEHHOIO OOIIIEHUS B YCIOBUSIX KOHTAKTUPOBAHUS SI3bIKOB TaKXkKe MC-
cJienyloTcst foctaTouyHo akTuBHO [Lanza 2021]. M3ydaeTcsl cTaHOBJIEHUE SI3BIKOBOIA
KOMIIETEHLIMM JeTel B CMeIIaHHbIX ceMbsX [Zentella 1997], coxpaHeHue U moaaep-
XKaHMe XepUTaXKHBIX SI3bIKOB B COOOIIIECTBAX MUTPAHTOB (CM., HarpuMmep, [Ilepot-
To 2015; Vorobyeva, Bel 2021]), nepekitoyeHre KOI0B B OBITOBBIX chepax obie-
HUSI, HAaIIp¥Mep, B CMEILIaHHOM MTaJbIHCKO-XOPBaTCKOM cembe [Zupanovié¢ Filipin,
Bevanda Toli¢ 2015].

B dokyce Halero BHUMaHUS HAaXOOUTCS YeElICKas OOIMHA, ITPOXHWBaIOIIas
B XopBatuu. [1o 4emcko-XxopBaTCKOMY OMJIMHTBU3MY M KOHTAKTHOMY B3aMMOIEii-
CTBUIO JBYX CJIaBSHCKHUX SI3bIKOB B paMKaxX M3ydaeMoil OOIITMHBI MMeeTCs OOIIMp-
Hasl IUTepartypa, B ToM uncie mocienqHux juet [BEli¢ 1959; Brki¢ova-Strejckova 2012;
Horyna 2012; Mirkovi¢ 1968; Sohrova 2005], mpoBonsITcs TI0JIeBbIe NCCAETOBAHUS
1 B Ham gHu. Ocob6oe BHUMaHWE UCCIIeTOBAHMIO SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEI 1 CeMEIHOTO
obuieHus yaensiercs B ctaTbsix [Skotdakova 2018; Stranikova 2020]. OnHako npobJie-
MaTuKe TOJMJIWMHTBA3MA CPEeIU YeXOB B OAJIKAHCKMX CTpaHaX 10 CUX ITOp He yIess-
JIOCh TIPUCTAJIBHOTO BHUMAaHUsI, OOBIYHO UCCIIETOBAHUS OTPaHUINBATINCH aHAIN30M
JIBYX KOHTAKTUPYIOIINX SI36IKOB. O TpHUSI3BIMUU 4eXOB PyMBIHUY (pYMBIHCKMIA, cepo-
CKMIi, YellICKHUi1) peub uaeT B ctathe [bopucos, [Mununenko 2020b], onHakKo OHO pac-
cMaTpuBaeTCsd Ha ypOBHE OOIIMHBI M KOHKPETHBIX HaCEJICHHBIX ITYHKTOB, BHyTpHUCE-
MeliHOe OOIlleHre He o0cyXaaeTcs. MexXny TeM U3ydeHUe pacIipenesIeHUs SI3bIKOB T10
chepaM 0OOIICHUS U SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMU HOCUTENIEH B KaXKJIOM U3 UCCIIENyEeMBbIX
UIMOMOB (B MPWIOXKEHUN K MUHOPUTAPHBIM COOOIIECTBAM) MPEACTaBsIeTCSl BeCbMa
MepCIeKTUBHBIM HampasieHueM. OHO MOXeT BCKPBITh 00j1€€ TOHKUE MEXaHU3MBbI TTPU
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BbIOOPE SI3BIKOBOTO KOJIa, BBISIBUTh KYJIBTYPHO U CUTYaTUBHO OOYCJIOBJIEHHBIE MOJIEN
SI3BIKOBOTO TIOBEICHUSI, TIPOCISIUTh Pa3IMYHbIe UHHOBALIMM Ha YPOBHE UAUOJIEKTOB,
KOTOpPBIE BIOCJIEACTBUU MOTYT 3aKPEINUTHCS B sI3bIKe O0Jiee IUPOKOI TPyMITbl Hace-
JieHus (CM. Harmpumep, paboTy O UepHOTrOpCKO-aI0aHCKOM SI3bIKOBOM KOHTaKTUPO-
BaHUHU, B KOTOPOI aHAJIU3UPYETCSI CUTYallMsI B TOM YMCJie Ha MMPUMepe OJHOM CeMbU
¥ OpayHbBIX CTpaTeruii wieHoB ceMbu [Mopo3oBa, Pycakos 2018]). Kpome Toro, coop
JIAaHHBIX O SI3BIKOBBIX MPAaKTUKaX OOJIbIIOr0 KOJIMYECTBa ceMell MO3BOJISIET MOACIUPO-
BaTh SI3LIKOBYIO cuTyauuio npouuioro [[JoopymmHa 2011]. BMecTte ¢ TeM, Korjma Mbl
TOBOPUM O TIOJIMUIMHTBU3ME B CEMBbSIX, TTPOXKUBAIOIINX B YCIOBUSIX MUHOPUTAPHBIX
COOOIIECTB, Mbl MOXXEM CTOJIKHYTbCSI C BEChMa HETPUBUAIBHBIMU CUTYallUSIMU, B KO-
TOPBIX HAOOP KOHTAKTUPYEMBIX SI3BIKOB IIJISI U3y4aeMOIo perMoHa OyleT HeXxapaKTep-
HBIM U HE BIOJIHE OXHIaeMbIM. Takue ciydyau, ¢ OMHOI CTOPOHBI, OKAa3bIBAIOTCSI SI3bI-
KOBBIM 3KCMEPUMEHTOM, KOTJa B KOHTAKT BCTYIAIOT SI3bIKU, B3aUMOACHCTBUE KOTO-
PBIX B €CTECTBEHHBIX YCJIOBUSX ObLIO ObI HEBO3MOXKHO, C IPYTOif CTOPOHBI, IIPU OoJiee
MPUCTAJIbHOM B3IJIsIie HAOOP 3aeCTBOBAHHBIX SI3bIKOB BCE XK€ UMEET CBOIO JIOTUKY
dopmupoBanusg 1 PyHKIIMOHMPOBAHUS.

Bo Bpems1 mpoBeaeHus MoJieBoro ucciaeaoBaHus B mae 2019 r. cpeau yelickoii 06-
mmHbl JapyBapa ObLIM MOJYyYeHbl KOHTAKThI CEMbHU, KOTOPasl MTPOXKUBAET B OKPECT-
HocTaxX ropoaa B cese P!, B aToM cesie, coriacHO JaHHBIM TIEPENUCEN, TPOXKUBAIN
XOpBaThl, cepObl 1 uyexu. MHTepec aj1 Hac mpeAcTaBisijia ceMbsl B., B KOTOpoii My
3.B. — 4ex, ypoxkeHell 3TUX MECT, TOoTAa Kak ero xkeHa B.B. mpoucxoaut u3 cMmeniaH-
HOM XOpBaTCKO-UTAIbSIHCKONM CEMbU U3 boauBUM, IpU 3TOM XOpBaTcKasl MACHTUY-
HOCTbh y Hee pa3BuUTa 00Jbllle, YeM UTalbssHCKast. O0a cylnpyra B HacTosIllIee BpeMs
MPOXXUBAIOT B cesie P., 06a B Bo3pacTHOI rpytire 50—60 JieT, BOCIUTHIBAIOT JBOUX JIe-
Teil. YTo KacaeTcs I3bIKOBOTO perepTyapa, To 3.B. BiageeT YelICKUM SI3bIKOM, KOTO-
PBIi TSI HETO SIBJISIETCSI POJHBIM, a TaKXKe XOpBaTCKUM. B.B. roBopuT mo-ncnaHcKu,
3TO IJISI HE€ POMHOM SI3BIK, IMTO-XOPBATCKM, a TakKe Io-yelicku. B.B. ¢ MyxxeM 00-
LIaeTCs TTO-YEIICKU 1 MO-XOPBATCKU. 3.B. TOBOPUT ¢ IEThbMU U C XKEHOM MO-YEIICKM.

Hamei#i 3agavyeit ObIJIO BBISICHUTHh YPOBEHb SI3LIKOBOW KOMIIETEHLIUU CYIIPY-
roB Ha POAHBIX M1 HUX si3biKax (LL1), a Takke OLIeHUTh CTeTIeHb 3HAHUSI BTOPOTO
(L2) u tperbero (L3) (a1 B.B.) s3b1k0oB. C 3TOI 11€JIbI0 MCCIEA0BATENIN TPOBOIM -
JIY TIOJIyCTPYKTYPUPOBAaHHbBIE UHTEPBbIO C KaXIbIM MH(POPMAHTOM MO OTIEJIbHOCTU.
C B.B. 0b11a 3anucaHa 6ecega Ha MCITAHCKOM $I13bIKe (00JbllIast 4yacTh pa3roBopa),
TaKKe ObLIM IOJIydYeHBl BhICKA3bIBaHMSI Ha XOPBATCKOM M YEIIICKOM SI3bIKaX, IJIM-
TEJIbHOCTb MHTEPBBIO COocTaBuIa 92 MUHYTHI 14 ceKyHI, AIUTEIbHOCTh UHTEPBbIO
¢ 3.B. Ha yenickoM s3bike cocTtaBuwiaa 50 MuHyT. HacTh obmieHus (39 MUHYT) IIpo-
XoJuJia ¢ yyacThueM o0ouxX MHGOPMAHTOB Ha YEIIICKOM M XOpPBAaTCKOM sI3bIKax. Bce
MHTEPBbIO OBIJIM TPAaHCKPHUOMPOBAHKI aBTOpaMU cTaTbi. OOBEM CIIOBOYIOTPEOICHUIA
y B.B. cocraBnsier 3981, y 3.B.— 11600. Kpome Toro, ObIJ10 MOJIYy4€HO HECKOIBKO
BBICKA3bIBAHUI HA YEIICKOM SI3bIKe (0OIIMM 00beMOM 56 CIIOBOYMOTPeOIeHUit) OT
ceiHa uHpopmanTos (K.B.)2.

CraTbsl opraHM3oBaHa CJeayloIlUM o0pa3oM. B mepBoM pasziaesie oocyxKmaercs
sI3bIKOBasl KomrieTeHIIMsI B.B. Ha ncnmaHCKOM sI3bIKe, BO BTOPOM pasfelie aHaJIu3U-
PYIOTCsI €€ BhICKAa3bIBaHMS HA XOPBATCKOM SI3bIKE€, B TPEThEM — Ha YEIIICKOM, YeTBep-
TBII pa3aes MOCBSIIEH aHaAu3y uauosekra 3.B., B msIToM pasaese IMpuBOISITCS 00-
11I1€ BBIBOMABI, pacCCMaTPUBAETCs paclipeesieHre SI3bIKOB I10 c(pepaM MCII0JIb30BaHMSI.
OxapakTepu30BaTh SI3bIKOBYI0 KOMIETEHIIMIO TIOJHOCThIO B KaXKI0M U3 UAMOMOB HE

1B 1enax coxpaHeHUs: aHOHUMHOCTH MH(OPMAaHTOB 3/1ECh Mbl HE UCIIOJIb3YeM TIOJIHBIX MMEH U Ha3BaHUii
HaceJeHHBIX TyHKTOB.
2 B HACTOSILIEN CTaThe OHU HE aHATU3UPYIOTCSL.
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BXOAWT B HAIlIM 3a/1a4y, 3TO Obl MPEBbIIIAT0 paMKU OTAEIbHOMN cTaTbu. MBI cocpe-
MOTOYMMCST Ha KOHTAKTHBIX SIBICHUSX, a TAKKe Ha PeTMOHATBHBIX/TUATeKTHBIX T~
CTUHKTMBHBIX MIpU3HAKaX (Cp., HAIIPUMEP, XapaKTePUCTUKY SI3bIKOBOIT KOMIIETEH -
nuu B [Konép, Cobonen 2017]).

1. B crpanax Jlatunckoiit Amepuku ¢ XIX B. cdhopMupoBaaInch MHOTOUMCIICHHBIE
XopBaTcKue nuacrnopbl. B bonuBuu Takxke cyiiecTByeT oOmrHa xopBaToB. C KOH-
na XX B. HabI0aeTcsl BOJHA MUTPAllMY XOPBAaTOB U3 3TUX CTpaH B XOpBaTHUIO, Te-
pee3karoT TakKe Te, KTO POAUJICS M BBIPOC B cTpaHaX JIaTMHCKOM AMEPUKY U IS
KO0 POIHBIM SI3BIKOM YK€ cTaj ucrnaHckuii (mompobHee cMm. [Rajkovi¢, Gadze 2014;
Anti¢ 1986]). O KoHTaKTax XOpBaTCKOIO SI3bIKa C MCIIAHCKMM, B YaCTHOCTH, 00 amar-
TallMy UCITAHM3MOB B XOPBAaTCKOM SI3bIKE 1 O ClIydasiX MepeKII0YeHUsT KoJaa TUIITYT
B ctathe [Skelin, Musulin, BlaZevi¢ 2021], nucKypcuBHBIE MapKephl B peUM XOPBAaTOB
ApreHTUHBI U YpyrBas oocyxnaiorcs B padorte [[Imnunenko 2018].

Kaxk yrmoMmuHanIoch BHIIIE, POTHBIM SI3BIKOM TSt B.B. aBistercst ncrmanckuii. Peun
WIET O BapMaHTe MCITAHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBI pacrpocTpaHeH B bonusuu, a KoH-
KpeTHee — B ropoae KoyabaMba 1 OKpeCTHOCTSIX, T.€. Ha 3arajie CTpaHbl B 30He AHJ
(nenaprameHnTsl ITotocu, Opypo, Jla-Tlac) (zona andina) [Mendoza 2015]. Oxono
70% wnacenenust boauBuu TOBOPSIT Ha AUaNeKTe 3TOi 30HBIL. [loMMMO 3TOTO Bapm-
anTa B bonmBumM BBIIENISIETCS BOCTOYHBIN BapMaHT MCITAHCKOTO SI3bIKa (Iemapra-
MmeHTHl benn, Canra-Kpyc) (zona oriental), a Takxke HeOOJIbIIasI AUANEKTHASI 30HA
Ha 1ore, UMeHyeMasl 10XHol (nemapraMeHT Tapuxa) (zona surefia). Hapsimy ¢ uc-
IMAHCKUM SI3bIKOM B BOJIMBHY IIMPOKO MCIOJIB3YIOTCS (B 3aBUCMOCTH OT PeTHOHA)
SI3bIKM KOPEHHBIX HapOJOB, TIPEXIe BCero Keuya u aiiMapa. VX BIUsSHUE 3aMETHO
B OOJIBbIIIEN CTEIIEHU B MCIAHCKOM sI3bIKe 30HBI AHp [Ibid., 27]. B unmnonexre co-
OGecemHUIIBI HAOIOAAIOTCA XapaKTepHbIEe YePThl, CBOMCTBEHHBIC SI3BIKY 3aITaJlHOTO
peruoHa cTtpaHbl. st GoJibliieit yactu bonuBumM xapakTepHo pasjindyeHue poHeM
/&/ u /j/ (Tepputopust 6e3 «ifemama») [Ibid., 26; Hapymos 2000, 460], B aTOM OT-
HOIIEHUN OOJTMBUICKIIT NCTTAHCKUA OTIMIAETCS OT BapMAHTOB MCITAHCKOTO SI3BIKA
B COCEIHUX CTpaHaX, B YaCTHOCTU B APreHTHHE (XOTS IJIST TIPUTPaHUIHBIX ¢ bonm-
BUE MPOBUHLMI APreHTUHBI CBOMCTBEHHO 3TO SBJIEHME). 3BOHKMI NajlaTaJIbHbII
COUPAHT /j/ U OOKOBOU MajiaTajdbHBII COHAHT HE cMelluBaloTcs B peuu B.B.: mi
hermana que me [Klama de Washington (Mos1 cecTpa, KoTopasi MHe 3BOHUT U3 Ba-
IIUHTTOHA); e[A]os abrieron esas fdbricas (OHN OTKPBUIN 3TU 3aBOIbI); alA]d y murio
(tam u ymep); cuando [jla termina el carneval (Korna yxe 3aKaH4MBaeTCs KapHaBai);
el raljlo rompio casi un arbol (MOJHYS TIOYTU clloMaJia epeBo); [ilo conocia la gente
maljlor que [j]o (g 3Hana moaeii crapiie MeHs1). YTo KacaeTcss MOP(OJIOTUIECKOTO
sIBJICHUS [leismo, XapaKTEPHOTO JJIS BCeX TpeX AMAJIeKTHBIX 30H, TO B peun B.B. oHO
HE OTMEYEHO, Be3/le MPOUCXOIUT MOCIeA0BaTeIbHOE pa3rpaHNnYeHe MECTOUMEHUA
le(s) u lo(s): los mete al horno (MX cTaBUT B IyXOBKY); y te lo llevas a la casa (1 THI ux
Hecelllb B IOM); 1o les molesta el olor (uM He MelllaeT 3arax).

Cpenu apyrux MpU3HaAKOB, IO KOTOPBIM MPOUCXOAUT YJeHEHUE BbIICIEHHBIX
TPYIII, CJIeAyeT YIIOMSIHYTh YCTOMIMBOCTS [S] BO BCeX MO3UIIMAX: TIEPel COTTIACHBIM
[s] He mpou3HOCcHUTCS Kak [h], B MO3UIIMKM KOHIIA CJIOBA [S] TaKXKe COXpaHsIeTCS: no
tenian esa[s] e[s]calera[s] (He ObLIO 3THX JeCTHULL); cals]|cara de la cebolla (1emyxa
OT JiyKa); con hierbals], con vela[s] (c TpaBaMu, co cBeyamu). B BocTouHOI1 30He, Ha-
TIPOTHUB, [S] HEYCTOMYMB, HE MPOU3HOCUTCS B KOHIIE CJIOBA, B CEpeIMHE CI0BA Mepe
JIPYTUMM COTIJIaCHBIMM OH mpousHocutcd Kak [h] [Mendoza 2015, 31—-32]. Eme ox-
HUM TUCTUHKTUBHBIM TIPU3HAKOM SIBJISICTCST pacTipocTpaHeHUe SIBICHUS voseo. B pe-
TMOHe, OTKyda pomoM B.B., oHO BcTpeuaeTcs penko, B OCHOBHOM B MMIIEpATUBE,
Torma Kak B (popMax JUUHOTO MECTOMMEHUS vos uyepenyetcs ¢ ti. [1pu aToM voseo
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MmapkupoBano [Ibid., 31—32]. B peun uHhopMaHTKU 3TO sIBJIeHHWE HE OTMeYaeTcs:
ti también (Tbl TOXE); abres los regalos a la medianoche (Tbl OTKpbIBaelllb MOJaAPKU
B TIOJIHOYD); Si alguien quiere contigo ir (€C KTO-TO XOUeT C TOOOI UATH); tienes que
hacer pasteles (Tbl TOJKEH JeJaThb MUPOXHBIC); tienes manos largas, puedes agarrarlo
(y Te6s IIUHHBIE PYKH, THI MOXEIIb T0CTaTh ero). ®OopMBI ¢ UMITEPaTUBOM COOT-
BETCTBYIOT HOpMe 0e3 voseo: mira BMecTo mird. MecTouMeHue vos He 3aUKCUPO-
BaHO. JIpyrue oTau4uTebHBIEC TPU3HAKUA 30HBI AHJI HE PEaJM30BBIBAIIMCH B peUH
B.B. Tak, nist Hee He xapakTepeH repexon [f] B [z]: pe[f]o — pe[z]o (cobaka) [Matras
2009, 33], a Takxke peaykuus 6e3ynapHbix riacHbix [Ibid., 35]. Cnenyetr oTMeTUTH
colManbHbIi cTaTyc cemMbu B.B. B neTcTBe oHa yuuniach B YaCTHOM IIKOJIE, B CEMbE
Oblna TIpuciyra: yo tenia un chofer, quien me llevaba al colegio, yo no hacia nada, yo
era una seriora (y MeHs1 ObL 110¢ep, KOTOPbIiA MEHSI OTBO3UJI B LIKOJY, 51 HE JdeJa-
Jla HU4ero, s Oblj1a CEHbOpoit). BeposiTHO, 3TO cKa3ajloch Ha YCBOEHUU MCITAHCKOTO
s13bIKa, B KOTOPOM (B pa3roBope ¢ UcciaeaoBaTeeM) He MPpOosBIsSIeTCsl O0JIbIIMHCTBO
XapaKTePHBIX IJI €€ POTHOI 30HBI JMHTBUCTUYECKUX NMpU3HAKoB. Ee peun cBoii-
CTBEHHBI SIBJIICHUSI, TIPOSIBIISTIONINECS Ha MAaKpOYPOBHSIX, B 00jiee KPYITHBIX PEruo-
HaJIbHBIX BapMaHTaX, KOTOPhIE 3a9acTyI0 PaCIIpOCTPaHSIOTCS 3a IMpenesibl bonuBum.
Wupeiickumu g3pikamu B.B. He Bianeer.

Ha s13p1K0BOI KOMITETeHIIMM MH(MOPMAHTKY B MCITAHCKOM $I3BIKE CKa3bIBACTCS
BJIMSTHUE XOPBATCKOTO OKPYKEHUsI, B KOTOPOM OHa OKa3ajlach ¢ BOCEMHAIIIATH JIeT.
IIpexxne Bcero oHO OIIYIIAETCs B JIEKCHUKE, KOTIa B MPEIJIOKEHUN Ha UCITAHCKOM
SI3BIKE TIOSIBJISIIOTCS KaK ONMHOYHbBIE, TAK U MHOTOCJIOBHBIE BCTABKU Ha XOPBAaTCKOM
si3bIke. J1oJsl XopBaTCKMX 3aMMCTBOBaHUT HeOoJIblIas, TIPU 3TOM OHU JI€MOHCTPU-
PYIOT TIpU3HAKU aJanTallMy K MIpUHUMAaOIIEl sI3bIKOBOI cucTteme. B pacuudpo-
BaHHOM MHTEPBbIO Ha MCIMIAHCKOM sI3bIKe 0OIIMM o0beMoM 3410 cinoBodopm ObLIN
MOJICYMTAHbI JIEKCUYECKUE 3aMMCTBOBAHMSI U3 XOPBATCKOIO s13bIKa. MIX KOJMYECTBO
cocTtaBuiio 42 cioBodopMbl, uin 1,23% OT 06111ero KOJIudecTBa, BKIII0YAasd BHICKA3bI-
BaHUsI, KOTOPBIE MOXHO OTHECTH K CIIy4asiM Iepekmodyenns kona®. Cpeay onnHou-
HBIX 3aMMCTBOBaHMI (O CTaTyce OMMHOYHBIX 3aMMCTBOBaHUIT cM. [ Myers-Scotton
2006, 260]) Gosblile BCErO CYIIECTBUTENbHBIX, BCTPEYAOTCS M Hapeuud. [ naromn
C XOpBaTCKUM BJIUSTHUEM OOHapyXXeH TOJbKO oguH (cM. mpumep (9)). Kpome cob-
CTBEHHO XOPBATCKUX JIEKCEM OTMEUYaeTCsl HeKOTOPOe KOJMYECTBO MHTEpHAIIMOHA-
JIM3MOB, MCITOJIB3YIOIIMXCS B XOPBAaTCKOM OrjlacoBKe. 3aMMCTBOBAHMUS TTPOUCXOAST
CTMIOHTAHHO, YAaCTO COMPOBOXIAIOTCSI UCITAHCKHUM aHAJOrOM JIM00 MeTas3bIKOBBIMU
KOMMEHTapUAMU U Xe3utauusamu. IIpusenem npumepsi®.

(1) Mi papa es de ac4, pero tiene su padre de Austria, Austrijanac, mi mama4 es,
como se dice, nacié en Bolivia® (Moii orell 0TCI0fa, HO Yy HETO OTell U3 ABCTPUU,
aBCTpMell, MOSI MaMa, Kak cKas3aTh, poauiachk B boausun).

(2) Queria aprender idiomas para ir a-a turizam, y conocia, prima hermana que
trabajaba con €l (4 xoTeira n3y4aTh SI3bIKM, YTOOBI IIOMTU HA TypU3M, U I IIO3HAKO-
MUJIach C CECTPOM, KOTOopas paboTaiia C HUM).

(3) Empleada en la lavanderia, en unas, prostorijas enormes, donde lavaban la
ropa (PaboTHuIIa B IIpayeyHOii, B OTPOMHBIX IIOMEILIEHUSIX, TIe CTUpAIn OeJibe).

3 Tlpu mopcyeTax 3[ech U Jaliee YUUTLIBAIUCH YETKO aTPUOYTUPYEMbIE JTEKCUUECKUE 3IIEMEHTEI U3
L2, KaabKMpOBaHHbIC KOHCTPYKLIMM, CHHTAKCUYECKUE OCOOEHHOCTH (HAIpUMep, MOPSIOK CJIOB) HE
paccMaTpUBaATUCH.

4 B npumepax 1mog HOMeEpaMM MPUBOAATCA BLICKA3LIBAHUS, COAEPXKAIINE KOHTAKTHBIE ABJIEHUS C Golee
IIUPOKUM KOHTEKCTOM.

> B BBICKA3BIBAHUAX MH(MOPMAHTOB Ha UCIAHCKOM U XOPBATCKOM SI3BIKAX COXPAaHEHA TPaIMLUOHHAS
opdorpadus.
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(4) En el techo tenia una, una prostorija para eso (Ha yepgake 0bL10 TOMelIEeHUE
JIJIST 3TOTO).

(5) Mi amiga, que aqui es Ruskinja, ella me llamaba (Mos mogpyra, oHa 31eCh
pycckasi, oHa MHE 3BOHUJIA).

B miprBOIMMBIX BEICKA3bIBAHMSIX MOXHO BHIIETh KaK CJIOBa ¢ MHTEpHAIIMOHAJb-
HBIMU KOPHSAMMU (Harmpumep (2)), TaK U XOpPBATCKYIO JIEKCUKY. B OONBIIMHCTBE Ci1y-
YyaeB 3aMeTHa Xe3UTallUsl, pacTATMBaHUE KOHEYHBIX MIACHBIX, TIOBTOPHI, May3bl Te-
pel 3aMMCTBOBaHHBIM ciioBoM. B mpumepe (3) BUOIHO BcTpamBaHME KpoaTH3Ma
B CJIOBOM3MEHUTEILHYIO CUCTEMY MCIIAHCKOTO S3BIKA: CYIIEeCTBUTEIbHOE CHabXa-
eTcs TToKaszaTeieM MH. 4., a TakkKe HeolpeIeIeHHbIM apTUKJIEM X.p. MH. 4. (en unas
prostorijas). BeIOOp pojia B JaHHOM ciiydae oOyCIOBJI€H NTPUHAIJIEXHOCTbIO JaHHOM
JIEKCEMBI K X.p. B XOpBaTCKOM SI3BIKE, a TaKXKe MCXOI0OM cioBa Ha -a. HeompeneneH-
HBII apTUKJIb XK.p. €. 4. Y JaHHOM JIeKceMbl HaxoauM B rpumepe (4) (una prostorija).
YTo KacaeTcsl aKLIEHTHBIX OCOOEHHOCTEIi, TO OHU Yy BCEX JIEKCEM CJECAYIOT SI3bIKY-
HWCTOYHUKY (HaIlpuMep, Ha TPeTheM cjiore ¢ KoHua B mpuMepax (3), (4), (5)). B mpu-
Mepe (5) ucrnojib30BaHUE CYILIECTBUTEILHOIO ruskinja B ICIIAaHCKOM BbICKa3bIBAHUU
MOXET ObITh OOYCJIOBJIEHO TeM, YTO B JAHHOM COOOIIIECTBE 3TO HAMMEHOBaHUE yIO-
TpeOIsIeTCsT He CTOJIBKO KaK 0003HaYeHNe HAIIMOHAIBHOCTH JINIIA, O KOTOPOM HIIET
peyb, CKOJIBKO KaK €T0 OTIMYUTEIbHBIM TTpU3HAK.

HMHuTepHanmoHanbHas JeKCHKa, a TakKe reorpaduyeckue Ha3BaHUsI B BbICKA3bI-
BaHuIX B.B. Ha MCITaHCKOM $I3bIKE UMEIOT XOPBATCKYIO OIJTaCOBKY.

(6) Ayer hice asado con Spageti (Buepa s1 cmemana xkapkoe co crareTTv) (HCII.
espagueti).

(7) Su sefora es de Slovenija, se conocieron en el acropuerto (Ero xxena u3 Cio-
BEHUM, OHU MO3HAKOMUJIUCH B asponopty) (uct. Eslovenia).

(8) Ahora usan perfumes, dezodorantes, guel, eso ahora usan (Ceiiyac UCIIOJIb3Y-
10T IyXH, A€30[0PaHTHI, Tejib, 3TO ceifuac ucnoan3ytot) (ucim. desodorante, ucr. gel).

(9) Tengo que organi[z]arme (MHe HY>XKHO OpraHU30BaTh Ce0s).

B 3auMcTBOBaHMSX 3aMeTHBI OCOOEHHOCTH XOPBATCKOM (pOHETUKM, HAIIPUMED,
OTCYTCTBUE e- Tiepel couetanuem s+V (6), (7), Hamnaue 3ByKoB [z] (8), (9), [§] (6).
B rnaronpHoOIi hopMe organizarme MHGOOPMAHT YE€TKO MPOU3ZHOCUT UMHTEPBOKAJIb-
HBIN [Z], 9TO MOXXHO CBSI3aTh C BIMSHUEM aHAJOTMYHOTO XOPBATCKOTO Tjaroja
organizirati se. 31€Ch MBI CTaJIKMUBAeMCs ¢ MpoOIeMOil MHTepIIpeTallui TOA00OHBIX
SIBJICHUI: TPOUCXOAUT JIM 3aMMCTBOBaHME IJIaroJjia 1eJukKoM (IIpu MOJHOI ero agamn-
TallMY K TMIpUHUMAOIIE cUcTeMe), MO0 BAUSHNE OTPAaHMIMBACTCS M30JIMPOBAH-
HBIM TIEPEHOCOM KOHKPETHOI (hOHETUUECKON OCOOEHHOCTH M3 XOPBAaTCKOTO SI3bIKA.

YacTto B peun B.B. oO6HapyKXuBaloTCs TUCKYPCUBHBIE MapKephbl, MEKIOMETHUSI
1 YaCTHIIHI M3 XOPBATCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE MOTYT OBITh KAK OMHOKOMITOHEHTHBIMMU,
TaK 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIMU, OHHM B CUTYyallMsIX SI3BIKOBOTO KOHTAaKTa 3aMMCTBY-
I0TCS oueHb YacTo [bopucos, [Mununenko 2021, 58—59] u aBasg0TCA MokasareaeM
mparMaTU4YeCcKy JOMUHAHTHOrO s13bika [Matras 2009, 193—197]. B uHTepBbIO OHU
HCITOJIb30BAaHEI IO OMHOMY, MAaKCMMYM TI0 IBa pa3a, OMHAKO OOIIMast UX MOJS Cpenu
KpoaTtu3MoB B peur B.B. Hemanas — 17%. O6parHble IpUMEPBI — UCITOJIb30BaHUE
HWCMAaHCKUX TUCKYPCUBHBIX MapKepoB (HaIp., bueno (xopolio), s (10), no importa
(HeBaxXHO) U [Ip.) B peur XOpBaTOB U3 APreHTUHBI MOXeM OOHApYKUTh B padboTe
[Skelin, Musulin, Blazevi¢ 2021, 615—-616].

(10) Y él iba y le decia a mi suegra, ajde, dame un poco de leche (M oH nouen
U cKa3aJl MOelt CBeKpPOBU, Nali MHE HEMHOI'O MOJIOKA).

(11) Alli teniamos en la pared, junto al arbol, ne (Tam y Hac ObLIO, Ha CTeHE, psi-
JIOM C IEPEBOM).
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(12) Habian algunas situaciones que se cree que hay vudu, da (bpuin HeKoTOpEIE
CHUTYalluH, YTO BEPSIT, YTO €CTh ByHy, Ha).

(13) Evo, mira, es membrillo chiquitito (Bot, cMoTpu, 3T0 MajieHbKas aiiBa).

(14) De dénde yo vine, mila majko (OTKyna s npuexana, MmaMa goporas).

KpoaTusmbl BBOASTCS B pedb BMECTE C MCITAHCKWUM aHAJIOTOM, KOTOPbIi ClIeIyeT
3a 3auMcTBoBaHMeM. B nmpumepe (15) 3a xopBaTcKum HapeuueMm hladno cnenyer uc-
MaHCcKoe cJIOBO fiio. B mpumMepe (16) maeTcst He JOCIOBHBIN MTEPEBO, a MPUBOINUTCS
nogo0OHas JekceMa (Ipu 3TOM KpoaTusM celer CHaAOXeH ONpeeIeHHbIM apTUKIIEM
M.p. €l. 4. el), TakuM o0pa3oM cobeceqHMIIa YTOUHSIET 3HAYEHUE, €CIM HE MOXET
moao0paTh UCMIAHCKUM aHAJIOT.

(15) Yo estaba en Rijeka, no, nada que ver! Todo era hladno, frio, nada, nada que
ver (51 6p11a B Preke, HeT, HUYero Takoro HeT! BbIIo Bce BpeMsT XOJI0IHO, HUYETO,
HUYEro TaKOTO HET).

(16) Esto es el celer, es una, como el perejil, algo asi (910 cenpaepeii, 370 Kak
MEeTPYIIKa, YTO-TO ITOJ00HOE).

Hcrionb3oBaHUE XOPBATCKOM JIEKCEMbI COITPOBOXIAETCS METasI3bIKOBEIMU KOM-
MEHTapUSIMU, KOTOPhIE Yallle BCETO UMEIOT (hOpMY BOIIPOCA: KAK CKA3amb/KaK HA3bl-
saemcs (no-ucnauncku)? OHU MapKUPYIOT TPYAHOCTU T'OBOPSIILETO IIPU ITOPOXKACHUN
BBICKA3bIBaHMSsI, IIPU 3TOM MCIAHCKOE CJIOBO MOXKET ObITh He HazBaHO. B.B. B pa3-
roBOpE C MccienoBaTeaeM obpalaercs K Hemy 3a nmomoipsio. B (17) xopBaTckoii
JIEKCEMe porez MPeNIIeCTBYeT OIpeAceHHbINA apTUKIb M.p. MH. 4. [os, TOTOa KakK
caMoO XOPBAaTCKOE CJI0BO MPUBOIUTCS MOCJe Tay3bl B CBOei HayaJabHOU (popMe B €.
4. B npumepe (18) nekcema mjesecarka siBnsieTCs TEpPMUHOM, KOTOPbIii HE UMeEET
aHajiora B MCHaHCKOM s3bike. B (20) mpoliecc akTyaau3anuyd MCIIaHCKOM JIEKCEMBI
MIPOVNCXOIUT TTOCTETIEHHO, MH(MOPMAHT MTPON3HOCUT (POHETUUECKHU MTOXOKHUE CIIOBa
fico, fica, monbupas Hy>kHoe, 1 obpallaeTcs 3a MOMOIIbIO K ucciienoBaresio. B (21)
B.B. caMoCTOsITEIbHO BCITOMUHAET MPOOJIEMHYIO JIEKCEMY Yepe3 BBeIAeHUE XOpBaT-
ckoro aHajora. [TokazaTeabHO, YTO TIPeIBAPUTEIHLHO UCIIONB3YETCS ONpPeaeIeHHbBIN
apTUKIIb X.p. MH. 4. las, XOTsI XopBaTcKas Jiekcema golub n ee MCIAHCKUIA aHAJIOT
pichon oTHOCATCS K M.p. Bo Bcex IpUBOIUMBIX TPUMEPAX MTPOOIEMHBIM CJIOBOM CTa-
HOBUTCSI MCTIAHCKAs JIEKCeMa, YTO CBUIETEIBCTBYET O ITOCTEIIEHHOM BBITECHECHUU
HUCITAHCKMX JIEKCEM Ha nepudepuio 1 TOMUHUPOBAHUU MX XOPBATCKUX aHAJIOTOB.

(17) Pero cuando empezaron los problemas con los, porez, cémo se dice, con el
porcentaje ese, que es veinticinco porcentaje, que tienes que pagar, perdieron todo
(Ho xorma Hayanuch poOJIeMBI ¢, HAJIOT, KaK cKa3aTh, C 3TUMM ITPOLIEHTAMM, KOTO-
pBle IBanaTh MSTh IMTPOLIEHTOB, KOTOPKIE ThHI JOJIKEH ILIATUTh, OHM TTOTEPSUTN BCE).

(18) Todo el afio florece, esto es una de, coémo se llama, mjesecarka (LBetet Kpy-
[JILIA TOM, 3TO OJHA U3, KaK OHAa Ha3bIBaeTcs, mjesecarka).

(19) B.B. Esta es mi huerta. Cémo diciste, no ciruelas! E, breskva, e (910 Moii
oropox. Kak 1o ckazan? He ciuBel! O, mepcuk (Xops.)).

I'.I1°. Durazno! (nepcuk (ucm.)).

(20) B.B. El primer afio naci6, cémo se llama en espanol ésto? Fico, fica? (B mep-
BBII TOJ, ypOIWJCS, KaK Ha3bIBaeTcs Mmo-ucnancku 3to? Fico, fica?)

I'.I1. Higo. (uHxup).

B.B. El higo, higo (MHXUp, UHXUD).

(21) Y se comia también las, cdmo se dice, e, golube, las, no el pato, cémo se
llama, el pichén, los pichones se comian (M enu Takke, Kak cKa3aTh, rojlyou (XopB.),
He yTKa, KaK Ha3bIBaeTcs, rojyos (uc.)! IN'omy6eit enn).

6 T.I1. — I'ne6 [ununeHxo.
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B BbIicKkasbpiBaHUM (22) BO BpeMsl MOKMCKa UCTIAHCKOTO CJI0Ba MPOUCXOIUT Mepe-
KJTIOYeHMEe KOIa Ha XOPBATCKMI SI3bIK, a TAKXKE MCIOIb3yeTCs TPETUM SI3BIK — aH-
TIUMACKUN (IpU 3TOM 3aMETHBI OCOOEHHOCTU MPOM3HOIICHUS aHIVIMMCKUX CJIOB:
sherry BMecTO cherry). MeTasi3bIKOBble KOMMEHTapUU TIPUBEACHBI HA IBYX SI3bIKAX —
Ha MCITAHCKOM U1 XOpBaTcKOM. [losiBIeHre aHTJIMICKOTO S3bIKa 31¢Ch MOXHO O0b-
SICHUTD (DaKTOM $I3bIKOBOM Ouorpacduu B.B.: mikona B boiuBum, KoTopyio noceiaia
B.B., O6b11a ¢ aHTIMICKUM SI3BIKOM 00ydeHUs1. Kpome Toro, aToT sSI3bIK aCCOLMUPY-
eTCsl C MHTepHAallMOHAJIbLHBIM OOIIIEHUEM, B CUTYyallud KOMMYHUKAIIUU C UCCIIEN0-
BaTeJieM IpUBJICYCHNE aHTJIMICKOTO S3bIKa, B IOHUMaHNHA MH(GOPMAaHTa, CITOCOOHO
JIy4diie JOHECTU JJIsI MHOSI3BIYHOI'0 coOeceTHMKa CMBIC MpobieMHOI TeKkceMbl. Tle-
PEKIIOYEHHME KO/Ia HA XOPBATCKUMU TIPOUCXOIUT MEPEH aHTJIMACKOMN JIEKCEMOM.

(22). La ultima vez vi como sembraba las, e, las ciruelas, no ciruelas, cémo se dice
sherry? Ne sherry, strawberry? Kako/kamo se dice strawberry na spanjolski? A vidiS.
Jagoda, jagoda, kako se kaZe jagoda? (IlocienHuii pa3s s Bunmesna, Kak CeloT, CJIMBbI, HE
clIuBa, Kak ckazaThb sherry (BuiiHs1)? He sherry, strawberry (kinyOHMKa), KaK cKa3aTb
strawberry mo-ucrnaiHcku? Bot Buauiib. KiryoHuKa (XOpB.), KaK cKa3aTh KJIyOHMKa?)

B penkux ciayyasx y B.B. Bo3HUKAaOT ruOpuaHbIe BHICKA3bIBaHUSI, KOTOPbIEC TP/ -
CTaBJISIIOT UHTEPEC C TOUYKU 3pEHUST KOHTAKTHOM JTUHTBUCTUKU. [Tpeapiayiuii mpu-
Mep (22) maeT oOpa3sel MOMOOHBIX sABIeHUIl. Pedb UIET O cleayoleM OTPhIBKE:
kako/kamo se dice strawberry na spanjolski. 13-3a ocobeHHOCTei MTPOU3HOIIEHUS
U OBICTPOTO TeMIA peyr He COBCEeM IMOHSTHO, KaKOU COTJIaCHbI!f MPOU3HOCUTCSI BO
BTOpOM cJiiore (kako wim kamo). Ilpn peannzanum k nekceMa 4eTKO aTpuUOyTUPY-
eTCsl KaK XOpBaTCKasl, €CJIM XK€ peaiu3yeTcsl m, MOXHO MPEAIOI0XUTh THOPUIHYIO
¢opMy BOIPOCUTEIILHOTO CJI0Ba OT XOPBAaTCKOTro kako U ero MUCIMaHCKOIo aHajaora
cdémo. B TakoM cirydae MBI HaOJIogaeM BHYTPUCIOBHOE TIEPEeKITIOYCHNE, eIMHCTBEH-
Hoe B HalreM Kopiryce. ITocie BOIIpOCUTENILHOTO CJIOBA ClieAyeT MCTIaHCKUi TJia-
roJl ¢ BO3BPAaTHOM YacTUlIeit, MOPSA0K CJIOB (B YaCTHOCTH, MOJOXKEHUE BO3BPaTHO-
0 MECTOMMEHUSI OTHOCUTEIbHO IIaroJibHOU (hOpMBI) 31€Ch MOTHOCTHIO UACHTUYEH
B 000uX SI3bIKaxX (XOpB. kako se kaZe — ucn. como se dice), 4To 00Jer4aeT nepeKIIo-
yeHue Koja il roBopsiiero. 3ateM B.B. BBOAUT c/1I0BO Ha aHIIMICKOM SI3BIKE, KO-
TOpOE HYXXJaeTcsl B MepeBojie Ha UCMIAHCKMIA, Jajiee CleayeT 3aKIUnTeIbHasl 4YacTh
Ha XOPBAaTCKOM SI3BIKE.

(23) O ti también imas kamera? (Mnu y TeGsl ToXXe eCcTh Kamepa?)

(24) La leche venia de la vaca, increible, to mi era sensacija! (Moi0oko ObLIO OT
KOPOBEBI, HEBEPOSITHO, IIJIsI MEHS 3TO OBbIJIa ceHcalust!)

B npumepe (23) nepBbie TpU 2J€MEHTA OTHOCSTCS K MCIIAaHCKOMY KOy, 3aTeM
[J1aroJj MpeacTaBlieH XOpBaTcKoil (popmoit (2 JI. en. 4.), onpeneanuTb YeTKYIO Tpu-
HaJJIeXXHOCTh KOJIa MPSIMOIro 00beKTa CIIOXHO (kamara), IOCKOIBKY JIEKCeMa Mpe/-
cTaBJIeHa B IBYX sA3bIKaX. Ee MOXHO TpaKToBaTh KakK IpUHAIJIEXKAIIYIO XOpBaT-
CKOMY KOJly, HO He MPOSIBJISIIONIYI0 OCOOEHHOCTENM CIOBOM3MEHEHUS (UTO HAXOIUT
MOATBEPXISHUE B IPYTUX MOXOXUX IIpUMepax), MO0 KaK MpUHAaIJIeXalllylo UCTaH-
ckoMmy kony. TakuM oOpa3om, MBI HaOogaeM momiexaiiee Ha L1 (7), a cipsirae-
MBIt Tiiaron Ha L2 (imas), T.e. rpaHulia miepexona IMPOXOAUT MeXAy MoaIexXaluM
u raroygoM. ITogoGHbIe ciyyau . BoabreMyT TpakTyeT Kak «BCTaBKa MapaaurMbl»
[Wohlgemuth 2009, 118]. OnHako ¢oHeTnyecKoe «oopMieHre» 3TOi BCTaBKU He-
CeT Ha cebe cliebl MCIIAaHCKOIro BAMSHUS: KOHEUHBIA Uit (imalS]) mpou3Ho-
CUTCS KaK TJyXol CBUCTAIIUI (ima[s]), UTO XxapaKTepHO AJIsI CIaBIHCKO-UCITAaHCKUX
KOHTaKTHBIX cutyanuii (cMm. [[Tununenko 2021, 477]). B npumepe (24) MOXHO Ha-
O01aTh HaYaIo0 TUOPUIHOTO BRICKA3bIBAHMS Ha XOPBATCKOM: MOJIeXalee — yKa-
3aTeJiIbHOE MeCTOUMEHHUE (f0) — 1 KpaTKasl (popMa JTUYHOTO MecTOMMeHus 1 J1. ed. 4.
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B 1art. 11. (mi), 3aTeM clienyeT riaaroy OwiTh Ha L1 B ummepdexre B 3 1. en. 4. (era),
MocJjie yrnoTpedJieHO CJI0BO C MHTEPHALIMOHAJIbHBIM KOPHEM, KOTOPOE CKOpee Haro-
MmuHaeT L2 (senzacija — sensacion). VIciaHcKoe BIMSIHUE B 3TOM JieKceMe MPOsIBJIS-
eTcs B (DOHETUKE — OIIYIIEHNEe NHTePBOKAJIBHOTO [z]. BOBHMKHOBEHIIO ITOTOOHBIX
BBICKA3bIBAHMI MOXKET CITIOCOOCTBOBATh MOMOOME KOCBEHHBIX (POPM JTMIHBIX MECTO-
MMEHUI B 000UX SI3bIKaX (XOpPB. mi — UCIL. me, (hpopMa yIapHOTO MECTOMMEHUS MO~
cJie TIPeJIOTOB B UCITAHCKOM, HaIllpuMep a mi) U caMa CTPYKTypa IpeaIoXeHus (Cp.
WUCI. me era sorprendente que... (I1JIs1 MEHsI ObLIO YAUBUTEIbHBIM, UTO...)), YTO MOXK-
HO Ha3BaTh «KOHTPYIHTHOM JIEKCHKaIMU3allueil», eCiv MoJIb30BaThCs TEPMUHOO-
rueit I1. Moaiickena [Muysken 2000]. 3aech MBI yKe BUIMM MHYIO CUTYallMIO, YEM
B nipumepe (23): moanexaiee Ha L2, a npeaukar Ha L1. Ciaydyau pa3HOKOIOBOI
MPUHAMIEKHOCTU TOJJIeKAIEeTO U MpeArKaTa XOTsI U PeIKO BCTpeUualoTcs, HO BCe
Xe He SBIISTIOTCS YHUKAIbHBIMI, (PMKCUPOBAINCH OHH, HAIIpUMEpP, U B CUTyalluU
WTaJIbsIHCKO-CJIOBEHCKOTO KOHTaKTa B cioBeHCKOM [lpuMopee: fuy, sei, full zmotanag
(THI oueHb omubaelIbes) [Morato-Vatovec 1994].

1I. XopBaTckme BricKa3bpiBaHUSI B.B. uMmeloT psm ocobenHocteii. He mperenmyst
Ha TIOJTHOTY OTMCAHMS SI3BIKOBOM KOMITETeHIIMA MH(MOPMAHTKH B L2, MOXeM JTUIIb
OTMETHUTH CaMble SIpKUe SIBJIcHUS. B KOHCOHAaHTU3Me — 3aMeIlleHNe TIYXOro IIHIIS -
mero [S] ¥ 3BOHKOI0 CBUCTSIIETO [Z] TJIyXUM CBUCTSIIUM [S], Ha 4TO yke oOpalia-
JIOCh BHMMAaHMe BbIllle, HATIpUMep: fejs adresu imas (y Te0s1 ecTb aapec ¢eiicOyka).
B oGyiacTi KOHCOHAHTHU3Ma TaKXKe OTMETUM HecTabUJIbHOCTH [h]: oée vidjet Zivotinje
(OH X0YeT MOCMOTPETh XXMBOTHBIX). He Bcerna mociaenoBaTeIbHO OCYIIECTBIISIETCS
corjlacoBaHMe T10 pojay raarojibHbeIX (popmM B niepdekte. [naronbHast ¢popma smrzli
MPUHMUMAET OKOHYAHUE M.p. MH. 4., TIPU OXUAaeMoi aekcuu -e (K.p., MH. 4.),
Torda Kak mpuiaraTejibHoe male coryiacyeTcsl ¢ TJIaBHBIM CJIOBOM jabuke 110 TIpaBU-
J1aM: ovo su te jabuke, male jabuke, a lani su smrzli (3To Te s10710K1, MaJIeHbKHE S10J10-
KH, a B TIPOIIUIOM TOIY OHM ITOMep3nn). B cienyromem mpuMepe riaroibHas opma
rodili Tax:ke MeeT OKOHYaHKWE M.pP. MH. 4. BMECTO X.p. MH. 4.: kaZem, ja sam prvi
put sadila ovako jagode jer lani mi nisu rodili (s ToBop1O, 5 TIEPBbIi pa3 caxkaja BOT
TaK KJIIyOHUKY, B IIPOIIJIOM TOAY Y MEHSI OHA HE YPOIUJIACh).

B.B. yacto ucnons3yeTr ¢opMbl MH(GUHUTUBA 0€3 KOHEUHOTO -i: mi idemo vidjet
Zivotinje (Mbl UIEM CMOTPETH KUBOTHBIX). B nepdekTe B opMe mpuyacTuii M.p. €. 4.
HaOJII0aI0TCS CTSDKeHHBbIE OKOHYaHUSL: kaZe ko je to doSo (OH TOBOPUT, KTO 3TO MPUILIET).

B peuun B.B. dukcupyiorcs dopmMbl Hapeuuii 1 MECTOMMEHMIA, paclpoCcTpaHeH-
Hble B AUaJIEKTax XOPBATCKOTO sI3bIKa: fuj su ga ranili (tu) (cp. tuj B roBope Hamuie
B CimaBonuu [SekereS 1963, 286]), nismo ni imali ni orahe ni nis (nista). Ilociennee
(nis) ormeuaeTcst B ToM uucie B roBopax Mctpuu (1o cBuaeTebCcTBY MH(MOPMAHT-
KU, oHa xujaa B Mctpumn HekoTopoe BpeMs)’. Bbliu BhISIBIEHBI JIEKCEMBI 0€3 Mpu-
3HAKOB CJIOBOM3MEHEHUs. Peub MIeT o CyIecTBUTENbHBIX K. p. Ha -a: moZes pricat
tako, preko kamera (XopB. preko kamere,,,) (Tbl MOXelIb TOBOPUTH TaK, 4Yepe3 KaMe-
py); dat ce§ adresa (xopB. dat ées adresu,..) (Tbl gamb agpec). [lonobHaa npakTuka
IMO3BOJISIET paccMaTpUBaTh IIPUHAIJIEKHOCTh YaCTU BBICKA3bIBAaHUS mpumepa (23)
XOpBATCKOMY sI3bIKy. OTMETHM, 4TO B Opyrux cutyauus: B.B. mpousBoaut cormia-
COBaHMeE IO TIpaBUIaM SI3bIKOBOM cucTeMbl L2. BeposiTHO, Takue ciaydau SIBIISTIOTCS
peIMKTaMy HayaJIbHOM CTaauM OCBOEHMS s13blKa. Cpelu MepeyrcIeHHBIX SIBISHUMN
K TUaJeKTHBIM MOXHO OTHECTHU: HecTabuiabHOCTh [h], dopMy nHbDUHUTUBA Ha -1,
CTSDKeHHBIe (DOpMBI ITprYacTuii B nepdexre y dopM 3 1. ea.4.M. p., popMbl Hapeunii

7 Prikaz rije&i nista // Istarski rje¢nik [Dnekrponnblii pecypc] / akad. J. Bratuli¢ i kol. Pula: Histria Croatica —
C.A.S.H. URL: http://www.istarski-rjecnik.com (naTta obparienus: 18.12.2022).



104 Caassanosedenue, 2024, Ne 1, c. 95—114.
Slavic Studies. Journal of Russian Academy of Sciences, 2024, Ne I, pp. 95—114.

U MecTouMeHMui tuj, nis. [IpousHoieHue [s] BMecTo [§] u [z], ymoTpebaeHue JieKceM
0e3 MpU3HaKOB CJIOBOM3MEHEHMSI, a TaKXKe KoJeOaHUs MPU COIJIAaCOBAHUU MO POy
MOXHO OTHECTH K MHTep(hEePEHIIMOHHBIM SIBJICHUSIM.

1I1. Bo Bpems obmieit yactu 6ecenpl, B KoTopoii yuactBoBanu B.B., 3.B., a Tak-
Xe 00a mccienoBaTesisi, OOMH 13 KOTOPBIX BajaeeT XxopBaTrckuM u dyenickuM (C.b.),
a gpyroit xopBarckuM u ucnanckum (I'.I1.), B.B. roBopuia Ha XOpBaTCKOM U YEIII-
cKoM. XOpBaTCKMi1 OHA MCIIOJIb30Bajia KaK OOIIEHOHSTHBIN MJIs1 BCEX COOECEIHUKOB
SI3BIK B HauaJjie 6ecedbl M B JanbHelinieM rpu oopamrenuu K I'.I1. Kak yxe Ob170 cKa-
3aHO, YellcKuii 13bIK A1 B.B. saBnsercs L3, oHa ocBousia ero yepe3 oOIIeHHE C MY-
K€M, KOTODBIH pasroBapuMBaeT ¢ HEW M ¢ A€TbMU MPEUMYLIECTBEHHO TO-YEICKH:
Ceski, ano. I na manZelku Ceski. Vona mn’e xorvacki, ja na n’i ¢eski (|51 pasroBapuBaio
¢ neTbMu| mo-uenicku, Aa. M ¢ xkeHoit mo-yenicku. OHa [TOBOpPUT| MHE Ha XOpBaT-
CKOM, a 1 €l — Ha YellICKOM). 3/1eCb Mbl TaKXK€ CTAIKUBAEMCSl C TAKUM SIBJICHUEM,
KakK BJIaJIcHUE SI3bIKOM CEMbU, B KOTOPYIO MPUXOAUT XKeHa U3 IPYTroro 3THUYECKOTO
coobmectBa. [1Toxoxue MpakKTHKA MBI HabJfogaad B pyMbeIHCKOM banare, rme He-
BECTKHM M3 PYMBIHCKHMX CEME BBIYUYMBAIOT YCIICKHI SI3BIK (SI3bIK MITHOPUTAPHOTO
coob6uiectsa) [[Tummumnenko, Bopucos 2021, 66—67]; cm. Takxke [Mopo3sosa, Pycakos
2018] o cuTyalm Ha 4epPHOTOPCKO-aa0aHCKOM SI3BIKOBOM IIOTPaHUYbE.

O0beM ciioBoynoTpeOJieHUiT B BeicKa3biBaHUSIX B.B. Ha demickoM cocTaBui
485 cioBodopM. ToUHBIH MOACYET XOPBATCKUX 3aMMCTBOBAHUM Cpeay HUX SIBIISIET-
CsI 3aTPYyIHUTEIbHBIM, TaK KaK HEKOTOpPBIE cyioBa (HampuMmep, skola, ono, na) MOXHO
CUMUTATh MOJHBIMUA KOTHATaMU, IPyrue — KOTHaTaMy C HE3HAYUTEbHBIMU OTJIMYM-
ssMu (HampuMep, delll. kde [gde] u xopB. gdje [gdje]; cp. TakKe 3KaBCKUIT BapuaHT
nmpousHouleHus [gde]), a TOTOMy TakKue KOHTAKTHbIE SIBIECHUSI MOTYT TPaKTOBATbCS
Kak ¢oHeTudeckue. [1pu moacuere 3aMMCTBOBAHMIA ObLJIO peIIEHO B TaKUX Cllyda-
SIX YYUTBIBATh TOJbKO (DOPMBI, (pOHETHUECKHU OJU3KUE XOPBATCKUM (HalpUMeEDp, fam
gdje ste zavrsili), a IoJIHbIe KOTHATHI HEe YYUThIBaTh. KoJinuecTBO 3aMMCTBOBAaHHBIX
u3 L2 cioBodopm cocraBuiio 96, wim 19,79% Bcex BrickaszbsiBanuii Ha L.3. Crour
WMETh B BUIY, UTO TIPUBEIEHHOE 3eCh MPOIIEHTHOE COOTHOIIIEHNE YCIOBHO, TaK KaK
o01IMii 00BbeM 3aIIMCaHHOro HappaTuBa Ha L3 cpaBHUTEIbHO HEOOJIBIIONM.

Cpenu 3aMMCTBOBAHHBIX XOPBAaTCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX B HaIlleil BHIOOpKE
npeo0byianalT Ha3BaHUSI pacTeHUI, KOTopblie BhipaluBaeT B.B. (ueTnipe jgekce-
MBbl): paradajs, pastrn’ak, grasak, ¢esn’ak, npu 3ToM ObLIO 3a(PUKCUPOBAHO CTOJBKO
Ke YelICKUX HazBaHU: brambori, mrkef, petruZel, zeli, a Tak:ke OgAUH KOTHAT celer.
BeTrpetuauchk xopBaTcKUe Ha3BaHUS XKMBOTHHBIX: jan’ata, pjetlo, a TakXKe KOTHAThI:
owce, kozi, psi, kon’i, krava. 1ns onpeneneHus mpeodianaroiieii CI0BOU3MEHUTEIb-
HOI TTapaaurMbl (YELICKON MM XOPBAaTCKOI) B HaIlleM KOPITyce HeTOCTaTOYHO CJIO-
BOyNoTpeOJieHUT B pa3HbIX (popmax, oHaKo Oblia 3arKcUpoBaHa popma C yell-
ckuMm cyhdukcom -ka: krawki. B.B. mpusHaercsi, 4To OHa pociia 1 Xuja 10 3aMyxkKe-
CTBa B TOPOICKOM cpelne, a co cepoii CETLCKOTO X03IHUCTBa COMPUKACAIACh TOIBKO
KorJa IpuesKana Ha paH4yo K cBoeMy asae (rmpumep (25)). B nanHOM mpumepe mpu-
MedJaTeJIbHO TaKXkKe YIoTpebeHHe JIeKCeMbl ran¢ B TOM BHUIE, B KOTOPOM OHa 3a-
MMCTBOBaHa B XOPBATCKOM U YEIICKOM $I3bIKaX, a HE B TUTIOTETUYECKHN OXMIAeMOM
dopme ucn. rancho.

(25) 3.B.: Vid’elas krdvu gde, u strejce ve Boliviji, ano®?

B.B.: Da, u-u-u.. ve-e Santa Kruzu. Tamo strejci mjel ten ran€. Veliki ranc. [...]
I tad sam mjela vi kon’i i kravi. A krawki co bili, malic¢ki. Ne takvi veliki ko ovi.

8 B mpuMepax Ha YELICKOM A3bIKE UCIIOJIb3YeTCs YIIPOLIEHHAs TPAHCKPUIILIMA Ha OCHOBE CTaHIapTHOM
yelickoit opdorpadun. Msarkocts o603HaudaeTcs armoctpodoMm: r'eske. 3amHeHEOHBINM COTIACHBII, 0003HA-
yaeMblil B CTaHIapTHOM opdorpaduu ch, B TpPAHCKPUIILIMMA 0003HAYEH X.
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Tamn’i menci kraf, tadi su puno veci (— Thsl Buaena KopoBy rae, y asaau B bonu-
Bun, ga? — a, 8 Canta-Kpy3se. Tam y gsanm 610 pando. boabmoe pango. M Torna
y MEHSI ObITM KOHU U KOPOBEI. A KOPOBKHU, KOTOpBIe ObLJIM, MaJieHbKHe. He Takue
0oJbllne, Kak 3Tu. TaMm MeHblIe KOPOBbI, 3€Ch FOpa3io KpymHHee).

B.B. Takke BCITOMHMIIA SI3BIKOBOM aHEKIOT, CBI3aHHBINM C TPYTHOCTSIMH, C KOTO-
PBIMU OHA CTAJIKMBaJlach, KOTAa BCTpauBajlach B HOBYIO IJIsI ce0sl IMHTBOKYJIBTYP -
HyIo cpeny (rmpuMep (26)) (0 SI3BIKOBBIX aHeKA0Tax cM. Takke [[Tmmunenko 2020,
100—101]). 3Has TOIBKO XOPBATCKYIO JIeKceMy kokos ‘Kypuiia’, oHa MCHOBITHIBAIa
CJIOXXHOCTH C Ha3bIBaHUEM ITI€TyXa, ITO3TOMY IT0JIb30BaIaCh ONMcaTeIbHBIM 0003Ha-
yeHueM musko koko$ (XopB. JOCII. «My>XXKUMHA Kypulla»). B pasroBope ¢ uccienona-
TeJIIMU OHa UCITOJIb30Basia CIOBO(OPMHEI slepice (dell. «Kypulia») U za pijetlo (XOpB.
pijetao «mieTyx», mpumep (26)). OKoHYaHWE -0 B BUHUTEIBHOM ITaJieXXe MOXET CBU-
NeTeJIbCTBOBATh O TEHAECHIIMY K OTCYTCTBUIO CJIOBOM3MEHEHMUS, O KOTOPOM TOBOPU-
JIOCh BbIIIIe (Cp. XOPB. BUH. II. Za pijetla), a TakxXe 0 TOM, 4YTO (popMa Ha -0 acCOLU-
UpYeTCsT Y COOECETHUIIBI C TTapaIuTMOi CPeTHEro poa.

(26) B.B.: A co sam Zikala za pijetlo?

3.B.: Musko kokoS. Da n’eco vip-, vipravjela, a-a ne nemohla spomenut, jak se
zika kokan ne. E pak puta na xorvacki musko kokos, jako muska slepica ne. (— A Kak
s Ha3bIBasa neryxa? — Myx4unHa Kypuna. YTo-To paccka3biBajia, a HE MOIJia BCIIOM-
HUTb, KaK cKas3aTh IeTyx. M Torma roBOpUT MO-XOpBaTCKU: «MYy>XXUMHA KypUlla»,
Kak (4ell.) «MyXXcKasl Kypula»).

B 3armmcannoM ¢dparmenTte peun Ha L3 y B.B. BcTpeuaroTcst mpenMmyIiecTBEHHO
yelickue popMbl I1aroia ‘UMeTh’: mam, mame, maji, majou, mjel, mjela. Cpenu popm
rj1aroyia ‘obITh’ (32 UCKJIIOUEHUEM KOTHATOB je U jsi/si) mpeobJagaloT XOpBaTCKUE: sam,
nisam, smo, su (Bcero 14 cioBoymnorpebieHuit); yeuickue opmMbl ObUIU 3a(UKCUPO-
BaHBI clenylolue: sem, sme, sou (BCEro 4eThipe CIoBoynoTpediaeHus). BeTpeTuiicsa
TaKxKe MpUMep YIoTpeOeHUsI XOpBaTCKOI (hOpMbI S B (DYHKIIMM CBSI3KU, YKa3bIBalO-
11e#t Ha JIMLIO U YucJio cyObeKTa B TpollelleM BpeMeHU: jedino oni, jedini, oni zustali
su (TOJTBLKO OHM, eIMHCTBEHHBIE, OHU OCTAIMCh). [1pr 3TOM IIprMedaTeTbHa TTO3ULIMS
3TOl (hOPMBI — B KOHIIE BbICKA3bIBAaHMSI, UYTO CBUAETEIbCTBYET O KOJIEOAHUSIX B OIpe-
neneHun Mecta KIuTuk y B.B. B yerickom si3bike B mepdekTe riaron-cpsizka B hopme
TPEThETo JNIA He YITOTPeOIsIeTcs, T.e. B JTaHHOM IpUMepe Mbl BUIUM CHHTAKCUIE-
CKYI0 TpaHcdopMalnIio, BO3SHUKINYIO oA BausHueM L2. Cpeayn IUCKYpCUBHBIX Map-
KepoB B peun B.B. mpeobiiamaroT xopBaTcKue JIEKCEMEL: evo, eto, of, ovaj.

B psime cnydaeB HaOmogaeTcs BIUSTHUE XOPBATCKOTO SI3bIKA Ha COYETAEMOCTD
YeIlICKMX JIEKCeM C APYTMMHU YieHaMu mnpenjioxeHus. B mpumepe (27) 6onblas
yacTh (ppas3sl chopMyIMpoBaHA Ha XOPBATCKOM, jJekceMa divadlo momuuHsieTCs Ta-
pamurme ckiioHeHus L2 (cp. gem. s divadlem), HabatomaeTcs Takke CMeIlleHUe yaa-
peHus BrpaBo. B (28) ynorpebieHo XOpB. dosta Ha MecTe 4delll. dost, TI0Cae KOTOPO-
ro OXUIAeTCs CYLIeCTBUTEILHOE B PONUTEILHOM Tajeke, OAHaKO JieKceMa pen’ize
ocTaeTcs 0e3 u3MeHeHM. bely Takske 3a(MKCUPOBaHbI CJIydau OTCYTCTBUS COTIJIa-
coBaHus B poae (29), (30), poae u uucie (31), (32). B npumepe (29) yrorpebsieHbl
(bopMBI M. p. YCLLICKOTO MeCTOMMEHUS keri (kfery) 1 UMCITUTEIBHOTO M.D. p°rvi, KOTO-
poe, BEpOSITHO, CTOUT MHTEPIIPETUPOBATh KaK MPsIMOe 3auMcTBOBaHue U3 L2 (a He
KakK (hOHETUUECKYIO MOAN(PUKAIINIO YCIll. prvii), OTCYTCTBYET COTJIaCOBaHUE B POJIE
C JIEKCEMOM XK. . vesn’ica, KOTopasl mpruoodpesia OKOHYaHUE -a 10 aHAJIOTUH C XOpBaT-
CKOIt mapanurMoit ckioHeHus (cp. yerl. vesnice). B (30) akryanusupytorcst (popMbl
KEHCKOTO poJia Y MOPSIAKOBOTO YHUCIIMTEIBHOTO devadesat druha, 9T0O MOXET OBITh
CBSI3aHO € poJoM JiekceMbl L2 godina, kotopoe B.B., Bo3MoXHO, yroTpebJisieT yaiie,
yeM uenickoe rok. B mpumepe (31) ¢ nekcemoii skola He cornacyercs B yuciie popma
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r1aroJia 3 JI. MH. 4. S0, KOTOPYIO CJIOXKHO OJTHO3HAYHO OTHECTU K uelickomy (cp. (j)
sou) MM XOpBaTCKOMY (Cp. su) SI3BIKY, a TaKXKe B POJE M YUCIIE TIpriiaraTebHOe
najaci. B (32) ynorpebyeHBI ABe JIEKCEMbI, 0003HavYalolIe OJHUX U T€X XK€ aKTaH-
TOB: gholki (X.p. MH. 4.) u ghol¢icka (X.p. en. 4.). MecTouMeHue U MpuiaraTeJbHOe
ovakvi mali mpy 3TOM CTOAT B (DOpME M.p. MH. 4., COIIACYSICh B pOJie U YHCIIE C TIep-
BBIM BapMaHTOM U HE COTJIacysICh CO BTOPBIM. YUUTHIBAS MPEIBIAYIINE PACCMOTPEH-
Hble TIPUMEPHI, a TakXKe mpuMep (33), MOXKHO TIPEANOIOXUTh, YTO 3[1€Ch MTPOSIBIISI-
eTcs TeHIeHINS K HEeU3MEHSIeMOCT UMEH Mo BiausHueM L1.

(27) Sad kad smo bili tamo, sa d’iv'adlom (Ceifyac, Koroma MbI OBIIM TaM,
C TeaTpoM).

(28) Mi sme s mlikem dosta pen’ize dostavali (Mbl OT MOJIOKa JOCTaTOYHO A€HET
MOIyYan).

(29) Keri je p°rvi vesn’ica? (Kotopas nepBas nepeBHs?)

(30) To je rok devadesat druha (DT0 rog 1eBSIHOCTO BTOpPOIii).

(31) To so najaci Skola (9To camble CUJIbHBIE LIKOJIbI).

(32) (g)holki, ovakvi mali (g)hol¢icka (IeBouku, Takne BOT MaJleHbKUE IEBOYKU).

Takxe oOpaljaeT Ha ceO0s1 BHUMaHUE HEoObIYHAsI ¢ (POHETUYECKOM TOYKU 3pe-
HUS MpoTe3a g- nepen dpukatuBHbIM £ [y] (mpumep (32)). BeposiTHO, ee mosiBie-
Hue B peun B.B. 00yc10BiI€HO CIIOXHOCTSIMM, KOTOPbIe BO3HUKAIOT Y HOCUTEIECH
HCIIAHCKOTO TPU MPOU3HECEHUH 3aTHEHEOHBIX (PUKATUBHBIX COTJIACHBIX B HavaJie
ciioBa. JlaHHasi mpoTe3a, OJHAKO, B MHTEPBbIO OOJIbIIIEe HUTAE He BcTpeuaeTcs. bouiu
3a(hMKCUPOBaAHbI MPUMEPHI 0€3 Hee B aHAJIOTMYHOI No3ulMu: maji oni holku (y Hux
eCThb AeBouKa); tam hodn’e vic (Tam ropasno 6oJibliie). B orpeiBKax Ha L2 BcTpeua-
I0TCS CIy4yau HEYETKOIO IMTPOU3HOILIEHMS TJyXOro 3aJHEesI3bIYHOrO X B Havaje cjoBa:
On pijeva. U (x)oru (OH noet. B xope), a Takke ciaydyau MpoOU3HOIIeHUsT (PpUKaTHB-
Horo 4 [y] B aToi1 xXe mo3uuuu: evo mlijeko hocete (Bot, xotute Mojioka). B popmax
Ha L3 BcTpeTusioch ociabieHHOe MPOU3HOIIeHUE X: jak (X)ce (KaK XOYeT); U 4eT-
Koe TIpousHolleHue: sad si mi xit (4ell. chytl «<moliMan»: ceifiuac Thl MEHS MOMMalI).

B nmpumepe (33) mbI HabII0MaeM HEM3MEHEHHYIO (hOPMY YEIICKOTO MECTOMMEHMSI
gdo, xoTopas yrorpebyieHa ABa pa3a. B cuiy oTcyTCcTBUSI B HallleM KOpIyce Apyrux
MIPUMEPOB ¢ TaHHBIM MeCTOMMEHUEM TIpUBEIeHHAs Jajiee MHTePIIpeTallis HOCUT
runoreTuyeckuit xapakrtep. B.B. nenaer maysy mexny nema gdo v gdo volat, mosto-
My MBI pacCMaTpMBaeM MX KakK JIBa OTAEJbHBIX NpemIoxXeHus. KoHCTpyKuuio nema
gdo MOXHO paccMaTpUBaTh KAK MOTUBUPOBAHHYIO L2 6e3TMYHYI0 KOHCTPYKIIUIO CO
3Ha4YeHMeM OTCYTCTBUS nema nikoga [Nazalevi¢ Cudevié, Belaj 2018,187]] (B xopBar-
CKOM $I3bIKE BO3MOXKEH TaKXKe C MMEHUTEJIbHBIM MalnexXoM nema nitko). Bo BropoMm
npemaioXeHuu gdo volat ipu rnaroiie volat oxxunaercs OObeKT B BUH. naaexe. [Tosis-
JICHWEe WM. TIall. gdo MOXHO OOBSICHUTH BIMSTHUEM TOBTOpA WJIN MPOSBICHUEM 00-
et TeHASHIINN K HEM3MEHSIEMOCTH, O KOTOPOIi Ita peds BhIle. KpoMe Toro, He
HCKJII0YAeTCs BAUSIHUE CO CTOPOHBI L1, B KOTOPOM B aHAJIOTMYHOM BbICKa3bIBAHUU
(bopMBbI MECTOMMEHUI He MOABEPXKEHbI U3MEHEHUSIM (no hay nadie a quien llamar).

(33) Ne daj boZe se krava ze'teli. Nema gdo. Gdo volat ne? (He mait 60xe KopoBa
orenutcs. Hukoro Het / Hekoro [11o3BaTh]. Koro 3BaTh?)

[MpwHMMasg BO BHUMaHNWE OTHOCUTEIIFHO HEeOOJBIION 00beM 3apUKCUPOBAHHO -
ro HappaTuBa Ha YEIICKOM SI3BIKE, MOKHO TeM He MeHee CAejaTh BBIBOI 00 aK-
TUBHOM Hcnojb3oBaHUU B.B. aneMeHTOB 13 L2 njis 3anonHeHUs JJakyH, BO3HU-
Kallux B npouecce roBopeHus Ha L3. [Ipu aToM Takue ciiydyan mpakTUUYECKU He
MapKUPYIOTCA BepOaTbHBIMU WM HeBepOAIBHBIMU CPEICTBAMM (TTay3aMM Xe3UTa-
uu, daabcTapTaMy, MHTOHAIIMEN, METasI3bIKOBBIMM KOMMEHTAPUSIMH), T.€. SIBIIsI-
1oTcs HernpenHaMepeHHbIMU [Cenoz 2003, 3] 1 He monajgaloT B MoJjie MeTasi3bIKOBOI
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ocBegoMJIeHHOCTU B.B. B oTinumMe oT cuTyallMu MCHOJb30BaHUS 3JIeMeHTOB L2
B peun Ha L1. KpoMe Toro, 6b1710 OTMEUEHO ABa Ciaydasi UCITOJIb30BaHUSI OUHOY-
HBIX YEIIICKHX JIEKCEM B XOPBAaTCKUX BBICKA3BIBAHUSIX, KOTOPBIEC TAKXKE HE OB BHI-
neneHbl (34), (35). [IpuMeuaTeabHO, 4TO B 000OMX CIydYasiX pedyb UaeT o ¢pasax, 00-
paleHHBIX K MyXy B.B., 4exy, 4To, BeposITHO, CIIPOBOIIMPOBAJIO TTOSIBICHHE YETII-
ckux dopm. B mpumepe (35) Henb3sa MCKI0YATh (DOHETUYECKOI aTTPaKIIMKU MEXIY
XOPBATCKOM U YELICKO# (hopMoii (faj — ten), a TakKe (pakKTOp IIMPOKOIro yIoTpeodie-
HUS MECTHBIMM YeXaMU (pOPMBI faj B 3HaUeHUM ‘31ech’’. Takxke MpuMeyaTebHO He-
pazjiMyeHue BUH. U AaT. Maaexeil KpaTKux ¢hbopM MecTouMeHus 1 J1. e. 4. B mpuMe-
pe (34) (mi xit BMecTo me/mn’e xit).

(34) E-e-e, sad si mi xit (D-3-5, ceifuac Tl MeHs MoiiMal).

(35) Kako se zove ono mjesto si kupio ten stan? (Kak Ha3bIBaeTcsI TO MECTO, Te
ThI KYITUJI 3Ty KBapTUpy?)

B 30Hy g3b1k0BOiI1 ocBenomaeHHocTr B.B. monana nekcema u3 L3 povuda BHyTpu
BBICKa3bIBaHMS Ha XOpBaTCKOM (36). 3mech MBI HAOIIOAaeM 3aMOJIHEHUE TTay3bl THC-
KypCUBaMM e, um, TI0CJIe 9Yero MHGOpMaHTKa JaeT «IIepeBOI» JIEKCEMBI Ha XOpBaT-
cKmit s13bIK. [IpMeHeHre TaHHOM CTpaTeTnu 00YCIOBIEHO TeEM, UTO B 3TOT MOMEHT
O0LIEHUE BEJIOCh BCEMU yYaCTHUKAMMU OeCelbl Ha XOPBATCKOM SA3BIKE.

(36) Povuda, e, um, moj sin kaZze: «Ako ide$ u Cesku, nemoj se vratit bez kofole»
(I'oBopur, 3, M, MoIi cbIH TOBOpUT: «Ecnu Tol eneinb B YUexuio, He Bo3Bpallaiics
6e3 Ko oibl %).

Elle onuH npuMep 0CO3HaHHOTO MEepeKIoUeHMsT Koaa B HalleM Koprmyce (37) —
BcTaBKa (pas3bl HA UCIIAHCKOM mejor que no («iydllie He Hamo»). B.B. moBTopuia
ee JBaxbl, Koraa 3.B. roBopui o ToM, YTO XXeHa He cTajla YYUTh €ro MCIIaHCKOMY
SI3BIKY. YTIOTpeOaeHne 3Toi (pa3bl OBIJIO CO3HATEILHOM OTCHUIKOM K KOHKPETHOM
CUTyallMHd, BOCHOMWHAHKWE O KOTOPOI BbI3BAJIO CMEX Y 000MX UH(POPMAHTOB.

(38) 3.B.: Ja ji u¢im, u¢im, naucil Ceski, a vona an’i nenaucila Span’elski [...]

B.B.: Mejor que no, mejor que no? [cmex]

3.B: [cmex] Ona bi xt’ela na mn’e Span’elski mluvit ne (— 4 ee y4y, y4y, Hay4un
YEeIlICKOMY, a OHa [MeH:I| maxke He Hay4duia MCIIaHCKoMy. — Jlydllle He Hamo, JIy4iie
He Hago? — OHa OBl X0Tejla CO MHOI IT0-MCIIaHCKU pa3roBapuBaTh).

IV. Poanoii s13b1K 3.B. — yenickuii, Ha HEM OCYIIECTBJISJIACh KOMMYHUKAIIWS
B POIHOM JoMe MHGpOpPMaHTa, a XOpBaTCKMIi SI3bIK OH M3y4yall B 1KoJje. 3.B. coo0-
LLIWJI, YTO €T0 MPEeaKHU MepeceuIuch B XopBaTHIO U3 OKpecTHocTelt ropona I1nb3eHb
(HacenenHble myHKTH Pagoiuiie (RadoSice) u Crapu Cmonusen (Stary Smolivec)).
JunajiexT 1aHHOTO Kpasi OTHOCUTCS K I0ro-3araaHoi rpyrmme cOOCTBEHHO YEIICKUX
roBopoB. Lleau u o6beM HacTosIIEH CTaTbU He TTO3BOJISIIOT HaM MOJAPOOHO OCTaHO-
BUThCS Ha aHaJM3€ AUaJEeKTHOKW OCHOBHI peuun 3.B. Ha L1, ormMeTum Juiib cienyro-
e YepThl, XapaKTepHBIE TSI BCeX COOCTBEHHO YEIIICKUX AUAJIEKTOB, W MIPUBEIEM
IIpuMepsl U3 Oeceapl ¢ THMOPMAHTOM: COYeTaHue e¢j Ha MecTe Jojroro y [BELC 1972,
218] — slejva se, tejden, dobrej; npoteTuueckuit v- nepen o [Ibid., 220] — vona, vowce;
i Ha MecTe goJroro € — vodvist [Ibid., 218]; a Takxke HEKOTOphIE YePThl, XapaKTep-
HbIE JUISI TOBOPOB I0TO-3aITaIHOM MOATPYIITEI (HO BCTPEeYaroIIrecs He TOJIbKO B HUX):
coyeTaHue mj TI0 CPAaBHEHUIO ¢ TTpeodIagamIiuM Ha COOCTBEHHO YEIICKO Teppu-
TOopuUM mn’ Ha MecTe MsATKoro ryoHoro m’ [Ibid., 222] — ve velkim mjest’e, prumjer,
neumjeji; i- B Hauayie cjioBa Ha MecTe ji- [Ibid., 222] — itrn’ice, it, idlo.

9 Cp. Cesky jazykovy atlas 5 / J. Balhar a kol.— red. elektronické verze L. Cizmérova.— 2, elektronické, opravend
a doplnéné vydani. Brno: Dialektologické oddéleni Ustavu pro jazyk &esky AV CR, 2016 URL: https //cja.ujc.
cas.cz/CJAS (mata obpamenus: 18.12.2022). S. 512.

0 Monynapusiit B Yexun 1 CIOBaKMU ra3upOBAHHbINA HATIUTOK.
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HoJist neKcruuecKrx 3aMMCTBOBaHUM U3 XOPBAaTCKOTIO sI3bIKa B peun 3.B. cocTaBu-
na 2,44%. Cpenu HUX BBIIENISIETCS OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO TUCKYPCUBHBIX MapKepOB:
bas, mada, e, pa, ma, evo, taj, ovaj, vec, dobro, (z)naci (28% Bcex 3aMMCTBOBaHUIA).
CTOUT OTMETUTh, YTO TUCKYPCUB (Z)naci ‘3HAYNT’, pacIIpOCTPAHEHHBIN B XOpBaT-
CKOM #3bIKe, 3.B. yrmorpebiseT HapaBHe ¢ YellcKoii (hopMoii (Z)namena, KOTopasi
SIBJISIETCST KaJIbKOM, TaK KaK B aHAJJOTUYHOM KOHTEKCTE B UEIIICKOM SI3bIKe OXHUIa-
eTcs JekceMma fedy (BCTpeTWIach B MHTEPBbIO ABaXbl). bblin 3acuKCUpOBaHbBI Kak
OJIMHOYHbIE YIOTPEeOJIeHUsI OOHOI U3 3TUX GOopM, TaK U ciiydyau, rae odoe ¢hopMbl
yIoTpeOJieHbl B ogHOM (dpaze (39). .

(39) Znamena jesi si xt’el mit pobit ve Cesku, tak musi se mit znaé€i pjet roku bejt
ten n’ejaki pSexodn’i pobit (3HaYMUT, €CJIM ThI XOTEJ ITOJYYUTh MOCTOSTHHYIO peTru-
cTpanuio B Yexun, Torga Hy>KHO UMETh, 3HAYUT, MSATH JIeT, YTOOBI ObUT TOT CaMBIiA
BUJI Ha XKUTEJILCTBO).

Kanbpky BcTpedaloTcsl TakKe B IPYTUX YaCTSIX Pedu, IpUMedaTeIbHO yIIoTpebJie-
HHE CYIIECTBUTEIBHOIO Ze¢ (Cp. Uelll. Fe¢ «peub», «BBICKa3bIBaHNUE») B 3HAUCHUU
cnoBo’ (40)!'": B otmume ot nmpumMepa (39) 3mech GOIBIIYIO POJIb UTPAET HE OJIU30CTh
CEeMaHTHKHU WK QYHKIIMOHUPOBaHUS, a (GOpMaIbHOE CXOJICTBO C XOPB. rijec. JlaH-
Has KaJibKa BCTpevyajach HaM B MHTEPBBIO C IPYTUMU MPEACTABUTEISIMU OOIIIMHEI,
KOTOpBIE, 3a PEIKUM UCKITIOUEHUEM, YIIOTPEOISIIM UMEHHO ee, a He JieKceMy slovo.

(40) Maji hodn’e Ze€i xorvackejx, takhle je to n’egdi prublem je rozumn’et (Y Hux
MHOTI'O CJIOB XOPBAaTCKHUX, TaK YTO MHOTAA 3TO MpobjieMa — UX IIOHUMATh).

B npumepe (41) 3.B., obpaiiasice K CbhIHY, yInoTpebisieT popmy navolamo, Ko-
TOPYIO MOXXHO OTHECTHU K SIBJICHMIO TMOpuau3anuu (cp. yell. zavoldme m XOpB.
nazovemo). IlpumeuaTenbHa TaKXXKe aBTOKOPpEeKLUs, Ipu KoTopoil 3.B. usmeHser
OKOHYaHHUe IJIaroJjia, a Takxke yrnoTpeOssieT YelICKUi TUCKYPCUB jo BMeCTO da.

(41) Navolamo. Da. Nebo mu poslu SMS nebo navolame jo (ITo3Bonum. Jla. Unn
s eMmy nounto CMC-coo0b1eHure, WiIn IMTO3BOHUM, J1a).

B 11e;10M MOXHO KOHCTAaTHPOBaTh, YTO HEMHOTOUMCIICHHBIE XOPBAaTCKUE 3aM-
cTBOBaHMS B peur 3.B. B OOJIBIIMHCTBE CiIydaeB IOABEPraioTcs (poHeTUIeCKOoM (42),
(43) nnu mopdonoruueckoii (44), (45) agantauun. B (42) xopB. krianje «nepexpe-
CTOK» aCCOLIMUPYETCS C Yelll. kF1Z «KpecT» (cp. yell kFiZovatka «11epeKpecToK»), 4To
BbI3bIBaeT MosiBIeHUE § (0 mpousHolleHu! [§] 1 [Z] Ha MecTe 7y 4eXOB B CEpOCKOM
SI3BIKOBOM OKpyXeHuM cM. [bopucos 2021, 70]). B (43) HexapaKTepHbII IJIST YELI-
CKOTI'O JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa M YKa3aHHBIX BBIIIIE TOBOPOB B3PBIBHOU g MEHSIETCST Ha
h, BO3HUKAET Takxke 3aMeHa 7 (F) < r Iepel IJIaCHBIM TIepeIHero psiaa no aHajJoruu
C yelll. horet «<ropeTh». CpaBHUTEJIbHASI CTEIEHb 3aMMCTBOBAHHbBIX MpUjlaraTeJbHbIX
obpasyeTcsl 1Mo YEelICKON MOJENU ¢ UCIojib3oBaHUeM cydhdukca -¢jsi (44), (45).

(42) Tadi nahoze to kSiZzan’e (3mech HaBepXy 3TOT IEPEKPECTOK).

(43) I vim, Ze sem vic potrosil goriva [...] pSislo hoZivo ne, benzin, neS co sem
dostal (41 3Hat0, 9TO 51 OOJIBIIIE MOTPATUII TOIUINBA, 3aKOHYMIIOCH TOIUIMBO, OEH3MH,
yeM 51 3apaboTan).

(44) Pa mi, n’ejaki lid’i, je hloupjejSi i pametn’ejsi, taki krdvi sou pametn’i a sou
hloupi kravi (Hy u MBI, Kakue-HUOYIb JIOIU, €CTh MOMIyIee U IIOyMHee, TaK U KO-
POBBI, €CTb YMHBIE, a €CTb IJTYIIbie KOPOBHI).

(45) To bilo ze dZeva, jen debelejSi to bil d’elani (3To 6bLIO U3 AepeBa, TOJbKO
TOJIIE ObLIO CAENAHO).

3

11 Takoii ceMaHTUYECKUIi ITepeXo] O/ BIAUSHUEM CepOCKOro/X0pPBaTCKOIO A3bIKA OCYILECTBISAETCS U B IPYTHX
MWHOPUTAPHBIX SI3bIKaX, B YACTHOCTH, B peun yKpauHiieB bocuuu u ['epueroBunst: v’it pol’s’koyo an’i r’i¢ ne
znaje (13 IOJIBCKOTO OH HU OJHOTO CJIOBa He 3HaeT) (3am. Host0pb 2018, [TpHsaBop, Myx. 84 T.).
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['unepkoppekiiys B mpuMmepe (43) CBUAETEIbCTBYET O METasi3bIKOBOI OCBEIOM-
JieHHOoCcTU MHPopmaHTa. Cpenu Ipyrux MeTass3bIKOBBIX CTpaTeruii, KOTOpble UC-
nosb3oBa 3.B. Mpy BO3HUKHOBEHUU TPYAHOCTEl: MepeBo/ JIeKceMbl (46), 00bsic-
HeHMe 3HadeHus ciaoBa (47), (48), obpanieHue 3a MOMOIIBIO K MccieaoBaTeio (49),
KOHTpoJb NoHnMaHus (50) (mogpobHee 0 IMCKYPCUBHBIX IIPAKTUKAX B pedd Mpe/-
CTaBUTEJIe HALIMOHAJIbHBIX MEHBIIMHCTB cM. [bopucos, ITununenko 2020a]).

(46) Kmotr drZel ti n’ejaki jejix, jak po xorvacku, obi€aj nebo-o ti jako zviki ne (Kym
MPUAEPXKUBAJICS ITUX UX, KaK 3TO TTO-XOPBATCKU, 0ObIYaeB WM 3TUX, OOBIYAEB).

(47) Von bil ten kola$, jako, mistr za dZevjeni vjeci (OH OblL1 KOJIECHUK, MacTep 10
npeaMeTaM U3 JIepeBa).

(48) Vim, Ze kvjetli kv- kvjeti jorgovan, kvjet, ten jako takovi ti kitki (51 3Hato, uyto
11BEJIU, 1IBETET CUPEHb, 1IBETOK, 3TOT, TAKKUE 1IBETHI).

(49) Van’kuse i to, pulStaz nebo jak se Zika tej Ceski? (ITomymku, momyiika ujiu
KakK ceityac ToBOPSIT MO-YelcKu?)

(50) Nevim jesi vite co je krdm (He 3Hato, 3HaeTe 1 Bbl, UTO TaKoe JiaBKa).

MerTas3pIKOBOMY OCMbIcIeHMIO 3.B. Takke moajiexkaT MMeHa COOCTBEHHBIE: TO-
nmoHuMsl (51), (52), aTHOHUMBI (52) U pamuauu (He TPUBOAUM MPUMED B LIEISIX CO-
XpaHEHUSI aHOHUMHOCTU Oecesibl).

(51) Virovitica se menuje, mi Zikame Verovice i tak. Vice, vic po mad’arski Zekneme.
On’i zikali jim se Verdce mad’arski (BupoBuTuiia Ha3bIBaeTcs1, Mbl ToBOpUM BepoBuiie.
bonbiie mo-BeHrepcku ropopuM. OHU roBopwiin Bepélie mo-BeHTrepcKu).

(52) A vite pro¢ Pemije? [...] P(r)otoZe bemiS je n’emecki Ceski, ne, bems. I tak
vostalo bemiS, pemiS$ i vostala Pemija (A BbI 3HaeTe, mouyemy [ceso MIBaHoBo-Ceto
HasbiBaeTcs| [lemusa? I[ToTomy 4To 6€MUII — 3TO MO-HEMELKU «UELICKUIA», OEMIII.
U Tak ocranoch, 6emMulll, NeMHUIl, U ocTajach [lemust).

V. BHOBb IpyHMMAasl BO BHUMaHMeE pa3aInvalolIniics B HECKOJIBKO pa3 00beM BbI-
cKasbiBaHMI Ha yelickoM si3bike 3.B. (L1) u B.B (L3), caenaeM HeKoTophie o0IIMe
BBIBOJBI. Uenickuii 361K 3.B. ropa3no MeHblle MoABePXKEeH BIUSHUIO XOPBAaTCKOTO,
yeM venickuii 536K B.B. ¥V 3.B. 3T0 cBsizaHO ¢ TeM, YTO YELICKUIA IJISI HETO POI-
HOW, OH aKTUBHO MCIIOJIb3YET €ro J0Ma, B OOILIEHUU C APYTUMU MPEACTABUTEISIMU
MEHBIIMHCTBA, B moe3aKax B YellcKyro Pecny0nKy, CMOTPUT YEILICKOE TeJIeBUIC-
HUE, YUTaeT MaTepuasbl YEIICKUX UHTEPHET-MOpTaaoB. XOpBAaTCKUM SI3bIK OH HC-
MOJIB3YET IpeXkIae Bcero B chepax NMpodecCuoHaIbHOTO U 0(pULIMaTIbHO-IEJIOBOTO
0o0I1IeHNsT — o0IIaeTcs Ha paboTe C KIIMeHTaMH, C Ha4aJIbCTBOM, TOBOPUT Ha HEM
B aJIMUHUCTPATUBHbBIX YUpeXIeHUsIX. B ObITOBOM OOIIIEHUM OH TaKXe MCIIOJIb3yeT
XOPBAaTCKUM SI3bIK, OJJHAKO BOBJIEYEHHOCTb B XKM3Hb YEIIICKOTO MUHOPUTAPHOTO CO-
oO1ecTBa 1 noaaepxaHue cBsa3eit ¢ Yemickoit Pecnybyimkoit nenaet 4emcKuid I3bIK
npuMapHbIM B Xku3HU 3.B. B.B. Bblyunia xopBaTcKuii 136K BO B3pOCJIIOM BO3pacTe,
napasjiejibHO C OCBOEHMEM XOPBAaTCKOTO OHa Hayaja BOCIIpMHUMATD yellickuii. Ha
YEIICKOM $I13bIKE OHA OOIIAETCS C MYyXXKEM U AETbMU, C COCENSIMU U 3HAKOMbBIMU Ue-
XaMM, aKTUBHO Y4aCTBYET B KyJIbTYPHOI XXM3HU YELICKOTO MeHbIINHCTBA. C aApyroi
CTOPOHBI, B JI1000I U3 ATUX CUTyallMil OHAa MOXET MepeiTu Ha XopBaTCKUil. A3bI-
KOBOI MaTepuas Imoka3bsIiBaeT, 4yTo peub B.B. Ha L3 — 3T0 ckopee HaacTpoiika HaJ
0oJsiee yCTOMUYMBBIM L2 — XOpBaTCKUM, HE IJisl BCEX MOHATUI OHAa MOXET Moao0paTh
Yyelickoe CJa0BO Wju 000poT. [Ipy 3TOM Kak OIMHOYHBIE 3aMMCTBOBaHMUSI, TaK U 0O-
Jiee OOIIMpHBIE MepeKIoYeHUs Koga Mexny L3 u L2, XoTd u IIpoucxoasT o npu-
YUHE HEeIOCTAaTOYHOM S3bIKOBOM KOMMETEHLIMU, MPAKTUUYECKU He MApKUPYIOTCS KakK
TPYAHOCTU: OTCYTCTBYET Xe3UTallusi, cobeceHuIIa He TIpuderaeT K KakuM-audo nuc-
KYPCUBHBIM CTpPaTErusiM, KOTOpbie Obl CUTHAJIM3UPOBAIN O IIpobieMe. B mpoana-
JIM3UPOBAHHBIX HAMHU OTPBIBKaX MapKUPOBaHbI ObLIU JIUIIb NepekaoueHus ¢ L1 Ha
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L2. C gpyroii cTopoHbl, B peuu ee Myxka 3.B. ropasno yaiie ooHapy>KUBalOTCs Tay-
3bl, (hajbCcTapThl, OH MpUbOETaeT K pa3TnYHbIM IUCKYPCUBHBIM CTPATETUsIM B Cyvyae
BO3HUKHOBEHUS CIIOKHOCTE.

JakioueHue

B cembe B. ciioxuiiach yHUKaJIbHasl SI3bIKOBasl CUTyallusl, BKJIoJatolas B ceos
KOHTAaKT TpeX SI3bIKOB, IBa M3 KOTOPHIX — CIABIHCKUE (YECIICKUI M XOPBATCKUIN),
a TPETHIi OTHOCUTCS K pOMaHCKOM rpymmne (ucrmaHckuii). Peub cobeceqnnkoB Ha L1
MMeeT CBOU permoHajbHble 0COOEHHOCTH, C(POPMUPOBABILIMECS HA TO TEPPUTO-
pUM, OTKYZa OHU POAOM. AKTUBHBIMU JJISI BCEX WICHOB CEMbU SIBJISIIOTCS YEIICKUI
1 XopBaTcKuii. Ha 4ercKoMm sI3pIKe MPOMCXOMUT OOIIeHNE BHYTPH CEMbH (€TO MHM-
HMaTopoMm siBJsieTcs nmpexae Bcero 3.B., nmockoyibky B.B. o61iaercst ¢ neTbMu Tak-
K€ M0-XOPBATCKU), U BHYTPU YEIICKON OOIIMHBI B XOpBaTUU. XOPBATCKUI SI3bIK HU
JIJISI KOTO He sBJsieTcsl pogHbIM: B.B. BocnipuHuMaa ero npu oOIIeHNUM C XOpBaTa-
MU TIocjie Tiepeesna n3 bonusun B XopBatuio, 3.B., a Takke UX OeTM — B KOMMYHH-
Kallu CO CBEPCTHUKaMU, a 3aTeM BO BpeMsi o0ydeHus B mkoie. Kpome toro, B.B.
SIBJISIETCS HOCUTEJIEM MCIAHCKOTO $SI3bIKa, KOTOPHIM OHA He TI0JIb3YeTCS B TTOBCE/I-
HEBHOM OOIIICHUU.

Ecnu cBecTU AaHHBIE HAIIKUX MOJACUYETOB B OOILIYIO TaOIUILy, TO MOJIYYUM CJIEIY-
IO pe3yabTar:

Jlost TeKCUYeCKMX
3JIeMeHTOB L2
B BBICKa3bIBaHU X Ha L1

W3 HUX D071 DUCKYPCUBHBIX
3JIeMeHTOB L2
B BBICKa3bIBaHUX Ha L1

o151 TeKCUYEeCKUX
3JIeMeHTOB L2
B BBICKa3bIBaHUSIX Ha L3

B.B.

1,23%

17%

19,79%

3.B.

2,44%

28%

s B.B. u 3.B. cooTHolIeHue s13bIKOB B mape L1 1 L2 OyneT pa3HbIM: eCliv IS
B.B. peub nmeT o KOHTAKTe HEPOACTBEHHEBIX SI3bIKOB — MCIIAHCKOTIO SI3bIKa C XOpBaT-
CKuM, To st 3.B. 3TO KOHTAaKT SI3bIKOB CJIaBIHCKO IpyMITbl — YEIICKOTO C XOpBaT-
ckuM. I1pu aToM moJs 3aeMeHToB L2 y AByX Halllnx cod0eceTHMKOB KOJIeOIeTCs B OT-
HOCUTEIBLHO HebombloM auanasoHe (ot 1,23 no 2,44%), 4To CBUIETENLCTBYET O JI0-
CTaTOYHOI YCTOMUYMBOCTU UCXOAHON s1I3bIKOBOM cucTeMbl (LL1) BHE 3aBUCUMOCTU OT
TUITOJIOTUYECKON MPUHAIJIC)KHOCTU KOHTAKTUPYIOIIUX nauoMoB (mist B.B. ato TeM
0oJiee aKTyaJIbHO, YTO B IIOBCEIHEBHOM KOMMYHUKAIIMN Y HEE HET BO3MOXHOCTU
ucmnonab3oBaTh L1). C npyroit ctopoHsl, y 3.B. nonst anemeHToB L2 Bce Xe B 2 pa3a
Bhillle, yeM y B.B. 3HaunTenbHast g0 auckKypcuBoB u3 L2 B peun Ha L1 MoxXHO
OOBSICHUTH BBICOKOM BCTpeyaeMOCThIO UX B peuyu. ITokazatenbHo, uto y B.B. oT™me-
YaeTcsi IPOHUKHOBEHNME B MCIIAHCKYIO pedb MCKIIIOYUTEIILHO 3JIeMeHTOB L2, HO He
L3. JaHHbIe mpaBOro CToI0a MPUMEHUMBbI TOJILKO sl B.B. 1 1eMOHCTpUPYIOT BbI-
COKYIO CTE€NE€Hb MHTEIrpalvu 37eMeHTOB u3 L2 B L3, 4To moaTBepKaaeT y Hee JOMU -
HUPYIOIIYIO POJIb XOPBATCKOTO S13bIKA.

Bpsin 1u MOXXHO cKa3aTh, YTO pa3HUILIA B CTEMEHU MPOHUKHOBEHUS 3JIEMEHTOB 13
L2 B L1 y unHdopMaHTOB 00yC/IOBJIcHA OJHOM JIMIIb TUITOJOTMYECKOM ITPpUHAIIEK-
HOCTbBIO SI3BIKOB. 31eCh AeCTBYET COBOKYIIHOCTDH (haKTOPOB: BpeMsl YCBOCHUS SI3bI-
KoB (3.B. 3HAKOMUTCS ¢ XOpBaTCKUM SI3LIKOM CaMO€ MO3AHEe B HaYaJIbHOM IIIKOJIE,
Torma Kak B.B. B 6osiee mmo3gHeM Bo3pacTe mociie nepeesaa B XOpBaTUIO), 4acTOTa UX
ucnosab3oBaHus (B.B. He ucnosb3yeT B moBceaHeBHOM ob1eHuu L1, Torna kak 3.B.
UM aKTUBHO II0JIb3YETCS), IIPECTIK B OIIpeaeIEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIUSIX.

PaccMoTpeHHast HAMU CUTYyallusi KOHTaKTa TpeX sI3bIKOB MOXeT ObITh MPooOpa3oM
onurcaHus NOAOOHBIX CTy4aeB MHOTOKOMIIOHEHTHOTO KOHTAaKTHOTO B3aUMOAEUCTBUS
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Ha MUKPO- U MakKpoypoBHsIX. OTMETUM, YTO HAIIM BBEIBOABI KacalOTCSI KOHKPETHOM
MHUKPOCUTYalIMM Ha YPOBHE OTAECIbHOI CEMBbHM, I SKCTPAIIOJIMPOBAHUS UX Ha Ma-
KpPOYpOBEHb HEOOXOAUMO MPUBJIEYb JaHHBIC OOJBIIEro Ynciaa UHPOPMAHTOB, UTO
U COCTaBIISIET TIEPCIIEKTHUBY HAIlero UCCIeIOBAaHUS B OyIyIIeM.
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